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PONCEUSE A PLATRE
- Sprawdz dostepnos¢
czesci zamiennych
10 LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod O
CZESCI ZAMIENNYCH  Stxserviverpl

G.0419

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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GRAPHITE

SZLIFIERKA DO GIPSU
59G261

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Przed podtaczeniem szlifierki do sieci zawsze nalezy upewnic¢ sie czy napiecie sieci jest zgodne z
napieciem podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Szlifierke do gipsu wolno podigczac¢ tylko do instalacji elektrycznej wyposazonej w zabezpieczenie
réznicowo pradowe, ktére przerwie zasilanie, jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krétszym
niz 30ms.

Do szlifierki nalezy podtaczy¢ instalacje odciagajaca pyt.

Przed wiaczeniem szlifierki nalezy upewnic sie czy papier $cierny jest umocowany pewnie do tarczy
roboczej i czy nie dotyka do materiatu, ktéry ma by¢ obrabiany.

W czasie pracy nalezy pewnie trzymac szlifierke.

Nie wolno dotykac czesci szlifierki, ktore s w ruchu.

Nalezy stosowac przeciwpytowa maske ochronng oraz przylegajace do twarzy okulary ochronne. Pyt
powstajacy podczas szlifowania powierzchni gipsowych jest szkodliwy dla zdrowia.

e Osoby postronne nie powinny wchodzi¢ do pomieszczenia, w ktorym za pomoca szlifierki szlifowany jest
gips. Nie powinno sie réwniez w takim pomieszczeniu jes¢ lub pic.

Szlifierka nie wolno pracowac na mokro.

Przewod zasilajacy urzadzenia zawsze nalezy trzymac z dala od ruchomych czesci szlifierki.

Jesli przewdd zasilajacy podczas pracy uszkodzi sie, odiacz bezzwtocznie zasilanie. NIE DOTYKAC
PRZEWODU PRZED ODLACZENIEM ZASILANIA.

OSTRZEZENIE. Po wytaczeniu silnika tarcza robocza jeszcze sie obraca.

Utrzymuj rozciaggniety przewdd zasilajacy z dala od tarczy roboczej.

Nie pozwalaj obstugiwac szlifierki dzieciom oraz osobom nie zapoznanym z instrukcjg obstugi.
PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub wystepujace zagrozenia wobec
innych oséb lub otoczenia.

Wyciagnij wtyczke z gniazda sieciowego:

- za kazdym razem gdy odchodzisz od urzadzenia;

- przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawg urzadzenia;

o Naprawy szlifierki powinny dokonywac tylko osoby uprawnione.

o Nalezy stosowac tylko zalecane przez wytworce czesci zamienne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Utrzymywac w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby by¢ pewnym, ze szlifierka bedzie bezpiecznie
pracowac.

Wymienia¢ w celu zachowania bezpieczenstwa zuzyte lub uszkodzone czesci.

Chronic¢ szlifierke przed wilgocia.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Stosowac papier scierny wtasciwego typu.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.
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Objasnienie zastosowanych piktogramoéw
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. Uwaga zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci

. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczernstwa w niej zawartych!
. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)

. Odfacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

. Uzywaj odziezy ochronnej

. Uzywaj obuwia ochronnego

. Chron przed wilgocia

8. Klasa druga ochronnosci

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka wysiegnikowa do gipsu jest recznym elektronarzedziem napedzanym za pomoca jednofazowego
silnika komutatorowego. Szlifierka przeznaczona jest do powierzchniowego szlifowania wykanczajacego
na sucho scian, sufitdw oraz innych powierzchni pokrytych gtadzig szpachlowa. Uchylna w dwdch
ptaszczyznach gtowica szlifierki doskonale przylega do dowolnej powierzchni sufitu czy sSciany. Dzieki
wysiegnikowi mozna prowadzi¢ prace bez koniecznosci stosowania drabiny. Konstrukcja szlifierki posiada
system umozliwiajacy podtaczenie jej do zewnetrznego uktadu odciggajacego pyt, ktory musi by¢
podtaczony podczas pracy. Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo — budowlanych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

NOUHAWN=

Szlifierke nalezy uzytkowac jedynie z podtaczona instalacja odciagajaca pyt np. odkurzaczem
przemystowym przystosowanym do odciggania pytu gipsowego.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.

1. Przewdd odpylajacy

2. Wysiegnik

3. Pokretto regulacji predkosci obrotowej
4. Wigcznik

5. Nakretka zaciskowa

6. Silnik

7. Ostona tarczy roboczej

8. Tarczarobocza

9. Rekojes¢ dodatkowa

10.Przedtuzka wysiegnika

11.Tuleja redukcyjna

12.Waz ssacy

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
UWAGA

A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
®

INFORMACJA
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Przedtuzka wysiegnika - 1szt.
2. Tuleje redukcyjne -3 szt.
3. Wazssacy 1,2 m po rozciggnieciu 4 m - 1szt.
4. Pas naramienny - 1szt.
5. Papier $cierny (ré6zna gradacja) - 14 szt.
6. Whkretak -1 szt.
7. Klucz szedciokatny -1 szt.
8. Torba transportowa -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE PAPIERU SCIERNEGO

Szlifierka posiada tarcze robocza z tzw. rzepem, co pozwala na tatwa i szybka wymiane papieru sciernego.

e Zblizy¢ papier Scierny do tarczy robocze (8) tak, aby jego otwory pokrywaty sie z otworami w tarczy
roboczej szlifierki i docisna¢, co zapewni skuteczne odprowadzanie pytu.

e Aby zdjac papier Scierny nalezy odchyli¢ go z jednej strony, a nastepnie pociggnac (rys. A).

@ Nalezy stosowac perforowany papier Scierny, aby pyt mogt dociera¢ poprzez otwory w tarczy
roboczej do instalacji odprowadzajacej pyt. Przed kazdorazowa zmiana papieru sciernego nalezy
oczyscic tarcze robocza usuwajac z niej kurz i wszelkie zanieczyszczenia za pomoca np. szczotki lub
pedzelka.

PRZEDLUZANIE WYSIEGNIKA

Szlifierka do gipsu moze by¢ uzytkowana z krotkim wysiegnikiem do pracy przy szlifowaniu np. $cian lub z

wykorzystaniem przedtuzki wysiegnika zwiekszajacej zasieg podczas szlifowania np. sufitow.

e Poluzowac nakretke blokujaca (5) wysiegnika (2).

e Umiesci¢ przedtuzke wysiegnikowg (10) w rurze wysiegnika (2), wsuna¢ tuleje redukcyjng (11)
w mocowanie nakretki zaciskowej (5), ustawi¢ pozadang dtugos¢ i dokreci¢ nakretke zaciskowa (5)
(rys.B).

ODPROWDZANIE PYLU

Zamocowac waz ssacy (12) do koncowki wysiegnika (2) lub przedtuzki wysiegnikowej (10).

e Poluzowa¢ nakretke zaciskowa (5), wsunac¢ koncowke weza ssacego (12) w otwor i zabezpieczyc
dokrecajac nakretke zaciskowa (5) (rys. C, D).

e Podtaczyc¢ drugi koniec weza ssacego do uktadu odsysajacego np. odkurzacza warsztatowego (odkurzacz
musi by¢ przystosowany do odsysania pytu z gipsu).

Rozpoczynajac prace nalezy uruchomi¢ odkurzacz a nastepnie szlifierke. Po zakonczeniu pracy nalezy
postepowaé w sposdb odwrotny najpierw wylgczy¢ szlifierke a pdzniej odkurzacz. Takie postepowanie
pozwoli unikngé niepotrzebnego zapylenia w miejscu pracy. W niektérych modelach odkurzaczy
warsztatowych lub przemystowych posiadajacych gniazdo zasilajace dla elektronarzedzi nastepuje
automatyczne wiaczenie i wytaczenie odkurzacza sterowane wtacznikiem elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej szlifierki.
Wiaczanie - przetaczy¢ przycisk wiacznika (4) w poz I (rys. E).
Wytaczanie - przetaczy¢ przycisk wigcznika (4) w poz O.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

Na korpusie szlifierki znajduje sie pokretto regulacji predkosci obrotowej (3). Predkos¢ obrotowa dobiera sie
w zaleznosci od potrzeb (zaleznie od zastosowanego papieru sciernego, twardosci obrabianego materiatu,
rodzaju pracy itp.). Obrot pokretta regulacji predkosci obrotowej (3) zwieksza lub zmniejsza obroty tarczy

roboczej (rys. F).
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PRACA SZLIFIERKA

Obrabiane powierzchnie powinny by¢ suche bez ciat obcych jak np. sruby, gwozdzie, wkrety itp.
Szlifierke nalezy trzymac pewnie, obiema rekami.
o Wiaczy¢ szlifierke i odczekac, az tarcza robocza osiggnie maksymalng predkos¢ obrotowa.
@ e Przylozy¢ cata powierzchnie tarczy roboczej do powierzchni obrabianej (przegubowo zamocowana
tarcza robocza i jej ostona samoczynnie dopasuja sie do powierzchni) (rys. G).
e Wywierajac umiarkowany nacisk przesuwac szlifierke po powierzchni obrabianej ruchami okreznymi lub
przemiennie w kierunku poprzecznym i wzdtuznym.
e Nadmierny nacisk nie prowadzi do zwiekszenia wydajnosci szlifowania, lecz moze by¢ przyczyng
szybszego zuzycia elementdw szlifierki i papieru $ciernego.
e Odsuniecie tarczy roboczej podczas pracy od powierzchni szlifowanej spowoduje wydostanie sie pytu
na zewnatrz urzadzenia a tym samym do pomieszczenia, w ktérym odbywa sie praca.
e Wydajnos¢ i jakos¢ powierzchni szlifowanej w duzej mierze zalezy od rodzaju zastosowanego papieru
Sciernego i sity docisku. Rodzaj papieru $ciernego najlepiej dobiera¢ drogg préb.
Konczac szlifowanie zmniejszy¢ nacisk na szlifierke, wytaczyc silnik i odkurzacz.
Wymienia¢ papier scierny w momencie zaobserwowania jego zuzycia.
e Stosowac okresowe przerwy w pracy.

Nie nalezy uruchamiac szlifierki, jesli jej tarcza robocza jest oparta o powierzchnie obrabiana.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych, obstugowych lub naprawczych
nalezy urzadzenie odtaczy¢ od sieci zasilajacej.

® o Szlifierke nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.
e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
o Szlifierke czysci sie za pomoca szczotki.
e Regularnie nalezy czyscic szczeliny wentylacyjne, aby nie dopusci¢ do przegrzania silnika szlifierki.
e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze sprawdzic¢ stan szczotek weglowych
silnika.
o Szlifierke zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA TARCZY ROBOCZEJ

@ Zuzyta lub uszkodzona tarcza robocza powinna by¢ bezzwtocznie wymieniona.
e Poluzowac i odkreci¢ Srube mocujaca tarcze robocza (8) (rys. H).
e Wymieni¢ tarcze roboczg na nowa, zamocowac $ruba.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymienic. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wytacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka do gipsu
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 600 W
Zakres predkosci obrotowej bez obcigzenia 600-1500 min™
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Zakres dtugosci szlifierki 1100-2000 mm
Srednica tarczy roboczej 225 mm
Srednica papieru $ciernego 225 mm
Gwint wrzeciona M6

Klasa ochronnosci Il
Stopien ochrony IP20
Masa 5,5 kg

Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ wazona przyspieszenia drgan : a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

*  Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematdw, rysunkdw, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czeéci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdZ na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU sK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Szlifierka do gipsu
/Product/ /Electric sander/
/Termék/ /Falcsiszold Zsirdf/
/Produkt/ /Elektrickd bruska/
Model
/Model//Modell//Model/ 596261
Numer seryjny . 00001 + 99999

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/

/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014; EK9-BE-88:2014; AfPS GS 2014:01; PAK EN ISO 12100:2010;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbzdsség tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2018-07-04

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

LONG REACH SANDER
59G261

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Before connecting the sander to mains network ensure the supply voltage matches the voltage on the
rating plate of the tool.

e Connect the long reach sander only to electrical system equipped with residual current circuit breaker
that will cut the power off in less than 30 ms after earth leakage current exceeds 30 mA.

e Use dust extraction system with the sander.

e Before switching the sander on ensure the abrasive paper is well installed on the working pad and it does
not have contact with surface to be processed.

e Hold the sander firmly during operation.

e Do not touch moving parts of the sander.

e \Wear anti-dust protective mask and protection glasses that adhere to face. Dust arising when sanding

plaster surfaces is harmful to health.

Bystanders should not enter rooms where plaster is sanded. Do not eat or drink in the room.

Do not operate the sander wet.

Keep the power cord away from moving parts of the sander at all times.

If the power cord is damaged during operation, disconnect the power supply immediately. DO NOT

TOUCH POWER CORD BEFORE DISCONNECTING THE POWER SUPPLY.

WARNING. Working pad rotates for some time after the motor is switched off.

Keep unwound power cord away from cutting parts.

Do not allow children and persons not familiarized with instruction manual to operate the sander.

REMEMBER. Operator or user is responsible for any accident or emerging hazards to other persons or

surrounding.

e Remove plug from mains socket:
- whenever you go away from the tool;
- before checking, cleaning or repairing the tool.

e Only authorised persons should repair the sander.

e Use only spare parts recommended by the manufacturer.

MAINTENANCE AND STORING

Keep all components in good condition to ensure the sander works safely.
To keep the operation safe, replace worn out and damaged parts.

Protect the sander against moisture.

Keep the tool beyond reach of children.

Use appropriate type of sanding paper.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

Explanation of used symbols

N [ [t (5|77 |&] (@] |0

1 2 3 4 5 6 7 8

1. Warning, use precaution measures
2. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein!
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Use individual protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.

Use protective clothes.

Use protective shoes.

Protect against humidity.

. Protection class 2

PNV AW

CONSTRUCTION AND USE

Long reach sander is a hand power tool driven by a single-phase commutator motor. The sander is designed
for dry finishing sanding of walls, ceilings and other finishing coat surfaces. Two tilting axes of the sander
head allows to adhere to any surface of a ceiling or wall. Thanks to extension it is possible to operate without
aladder.The sander is equipped with system that allows connecting external dust extraction system, which
must be operating when working with the sander. Range of use covers repair and building works, and any
work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

c Use the sander only with dust extraction system connected, e.g. industry or workshop vacuum
cleaner designed for sucking gypsum dust.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
. Dust extraction hose

Arm

. Wheel for rotational speed control
Switch

Clamp cap

Motor

. Working pad cover

. Working pad

. Additional handle

10.Extension arm

11.Reducer sleeve

12.Suction hose

PNOVAWN
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* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Extension arm -1 pce
2. Reducer sleeves -3 pcs
3. 1.2 msuction hose (4 m when stretched) -1 pce
4. Shoulder strap -1 pce
5. Sanding paper (various grades) - 14 pcs
6. Screwdriver -1 pce
7. Hexagonal key -1 pce
8. Transport bag -1 pce
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PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF SANDING PAPER

The sander is equipped with working pad with hook-and-loop attachment, allowing quick and easy

replacement of sanding paper.

e Install sanding paper to working pad (8) so its holes match with holes in the working pad of the sander,
then press to ensure efficient dust extraction.

e To remove sanding paper, lift edge of it on one side and pull (fig. A).

@ Use perforated sanding paper, so the dust can reach dust extraction system through holes in the
working pad. With each replacement of sanding paper clean the working pad, remove dust and all
dirt with e.g. brush.

EXTENDING THE ARM

Long reach sander can be used with short arm to sand walls and with arm extension, which improves range

for sanding e.g. ceilings.

e Loosen locking cap (5) of the extension (2).

e Place extension arm (10) in the arm pipe (2), slide the reducer sleeve (11) into fixing of the clamp cap (5),
set desired length and tighten the clamp cap (5) (fig. b).

DUST EXTRACTION

Install suction hose (12) to the arm tip (2) or extension arm (10).

e Loosen the clamp cap (5), slide suction hose end (12) into the hole and secure by tightening the clamp
cap (5) (fig. C, D).

e Connect the other end of suction hose to a suction system, e.g. workshop vacuum cleaner (the cleaner
must be designed for gypsum dust extraction).

When starting the work, first switch vacuum cleaner, next the sander. When the work is finished proceed
inversely — switch off the sander first, then the vacuum cleaner. This procedure allows to avoid unnecessary
dustiness in the workplace. Some types of industrial or workshop vacuum cleaners are equipped with
power supply socket for power tools and switching the vacuum cleaner on and off is automated, controlled
with switching the power tool.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the sander.
Switching on - change over the switch button (4) to position I (fig. E).
Switching off - change over the switch button (4) to position O.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Wheel for speed control (3) is located on the sander body. Select the speed depending on your needs
(depending on the sanding paper used, hardness of processed material, type of work etc.). Rotating the
wheel for rotational speed control (3) increases or reduces speed of working pad (fig. F).

SANDER OPERATION

Processed surfaces must be dry and must not contain foreign objects, e.g. screws, nails, bolts etc.

hold the sand firmly with both hands.

e Switch the sander on and wait until working pad reaches its full rotational speed.

@ e Put whole surface of the working pad to processed surface (articulated connection of working pad and

its cover will adjust to the surface automatically) (fig. G).

e Apply moderate pressure and move the sander along processed surface with rotary movements, or
crosswise and lengthwise alternately.

e Overpressure will not increase sanding efficiency, but may cause faster wear of sander parts and sanding

paper.
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e Putting the working pad away from processed surface during operation will allow dust to get out of the
tool into the room where the work is carried out.

e Efficiency and quality of processed surface depend heavily on type of sanding paper used and applied
pressure. It is best to match the type of sanding paper by trials and errors.

e When finishing sanding reduce pressure on the sander, switch off the motor and vacuum cleaner.

e Replace sanding paper when you observe signs of wear.

o Make periodic breaks in operation.

Do not switch the sander on while its working pad is pressed against processed surface.

OPERATION AND MAINTENANCE

Disconnect the tool from power supply network before starting any adjustment, maintenance or
repair.
@ o Always keep the sander clean.
e Do not use water or any other liquid for cleaning.
e Use brush to clean the sander.
e Clean ventilation holes of the sander regularly to prevent motor overheating.
e In case of excessive commutator sparking check technical condition of carbon brushes of the motor.
e Store the sander in a dry place, beyond reach of children.

WORKING PAD REPLACEMENT

Replace immediately worn out or damaged working pad.
e Loosen and unscrew the bolt that fixes the working pad (8) (fig. H).
e Replace the working pad with a new one, fix with the bolt.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Long Reach Sander

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 600 W
Range of spindle rotational speed without load 600-1500 min”
Sander length 1100-2000 mm
Diameter of working pad 225 mm
Diameter of sanding paper 225 mm
Spindle thread M6
Protection class Il
Protection level IP20
Weight 5,5kg
Year of production 2019
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NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure : Lp, =85 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Weighted value of vibration acceleration : a, = 3,18 m/s?K = 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycledequipment constitutes a potential risk for environment and human health.

*  Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden
and may cause civil and legal liability.
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GIPSSCHLEIFER
59G261

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Vor dem AnschlieBen des Schleifers ans Netz priifen Sie stets, dass die Netzspannung der auf dem
Typenschild angegebenen Nennspannung des Gerates entspricht.

e Den Gipsschleifer nur an die Elektroinstallation mit dem Differenzstromschutz anzuschlieBen, die
Versorgung unterbrechen wird, falls der Leckstrom 30 mA innerhalb von 30 ms tiberschreiten wird.

e Die Staubabzugsanlage ist an den Schleifer anzuschlieBen.

e Prifen Sie vor dem Einschalten des Schleifers, dass das Schleifpapier sicher an die Scheibe angebracht
ist und das Werksttick nicht berihrt.

e Der Schleifer ist beim Betrieb fest zu halten.

e Berlhren Sie keine beweglichen Teile des Schleifers.

e Die Staubschutzmaske und ans Gesicht anschmiegende Schutzbrille sind zu tragen. Der beim Schleifen
der Gipsoberflachen entstehende Staub ist gesundheitsschadlich.

e Dritte dirfen den Raum, in dem Gips mit dem Gipsschleifer geschliffen wird, nicht betreten. In einem

solchen Raum darf ebenfalls nicht gegessen oder getrunken werden.

Der Schleifer darf nicht nass betrieben werden.

Die Versorgungsleitung des Gerates halten Sie stets fern von beweglichen Teilen des Schleifers.

Falls das Netzkabel beim Betrieb beschadigt wird, schalten Sie unverziiglich die Netzversorgung aus.

DIE LEITUNG VOR DEM AUSSCHALTEN DER NETZVERSORGUNG NICHT BERUHREN.

WARNUNG. Nach dem Ausschalten des Motors rotiert die Scheibe immer noch.

Halten Sie das abgewickelte Netzkabel von der Scheibe fern.

Lassen Sie keine Kinder und keine Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut sind, mit dem

Gerdt arbeiten.

o BEACHTEN Der Bediener oder Benutzer haftet fir Unfille oder vorhandene Gefahren gegeniiber
anderen Personen oder der Umgebung.

e Trennen Sie den Stecker von der Steckdose:
- immer, wenn Sie vom Gerat weggehen;
- vor jeder Inspektion, Reinigung oder Reparatur des Gerates;

e Mit der Reparatur des Schleifers nur qualifizierte Fachkraft beauftragen.

o Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile verwenden.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Alle Baugruppen im technisch einwandfreien Zustand halten, um den sicheren Betrieb des Schleifers zu
gewahrleisten.

Tauschen Sie gebrauchte oder beschadigte Teile aus, um den sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

Vor Nésse schiitzen.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Richtiges Schleifpapier verwenden.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim betrieb des Gerates.
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Erlauterung zu den eingesetzten piktogrammen
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Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!

. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz, Staubschutzmaske) tragen.

. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten abtrennen.

. Schutzkleidung verwenden

. Schutzschuhwerk verwenden

. Vor Feuchte schiitzen

8. Zweite Schutzklasse

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Gipsschleifer mit Ausleger ist ein manuell bedienbares Elektrowerkzeug, das wird miteinem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Der Schleifer ist fiir das trockene Finish-Schleifen von Gipsoberflachen wie
Wande, Decken und anderen Flachen, die mit dem Gipsfeinputz bearbeitet sind, bestimmt. Der in zwei
Ebenen schwenkbare Schleifkopf haftet wunderbar an die Decken-, bzw. Wandflache an. Mit dem Ausleger
lasst sich die Arbeit auch ohne Leiter ausfiihren. Der Schleifer ist mit einem System ausgestattet, das
den Anschluss an das externe Staubabsaugsystem (muss wahrend des Betriebs eingeschaltet werden)
ermdglicht. Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und
Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefuihrt werden (Heimwerker).

c Der Schleifer ist ausschlieBlich mit dem angeschlossenen Staubabsaugsystem, z. b. Werkstatt-
Staubsauger, der fiir das Absaugen des Gipsstaubs ausgelegt ist, zu benutzen.

N =
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Staubabsaugleitung

2. Ausleger

. Drehzahleinstellring

. Hauptschalter

Spannmutter

Motor

. Scheibenabdeckung

. Schleifscheibe

. Zusatzgriff
10.Verlangerungsstiick fur Ausleger
11.Reduktionshiilse
12.Ansaugschlauch

*  Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

PNV AW
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

OePE

INFORMATION



GRA\PHITE

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Verlangerungsstick fiir Ausleger -1 St
2. Reduktionsbuchse -3 St
3. Ansaugschlauch 1,2 m, nach Ausrollen4m -1 St.
4. Schultergirtel - 1St
5. Schleifpapier (unterschiedliche Kérnung) - 14 St.
6. Schraubendreher - 1St
7. Sechskantschlissel -1 St
8. Transporttasche - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

BEFESTIGUNG DES SCHLEIFPAPIERS

Der Schleifer ist mit einer Scheibe mit dem Klettverschluss ausgestattet, der einen einfachen und schnellen

Austausch des Schleifpapiers ermoglicht.

e Das Schleifpapier an die Schleifscheibe (8) so ansetzen, dass seine Offnungen mit den Offnungen in

e der Schleifscheibe des Schleifers ibereinstimmen und andriicken, um die Abfiihrung des Staubes zu
gewabhrleisten.

e Um das Schleifpapier zu entfernen, soll man es an einer Seite zuriickbiegen und anschlieBend ziehen
(Abb. A).

@ Setzen Siedasperforierte Schleifpapierein, damitder Staubdurchdie Offnungeninder Schleifscheibe
in die Absaugung abgefiihrt werden kann. Vor jedem Austausch des Schleifpapiers ist die Scheibe
von Staub und allen Verunreinigungen mit einer biirste oder einem Pinsel zu reinigen.

AUSLEGER VERLANGERN

Der Gipsschleifer kann mit einem kurzen Ausleger zum Schleifen von Wanden oder mit einem

Verlangerungsstiick, das die Reichweite des Werkzeugs vergréBert, zum Schleifen von Deckenflichen

eingesetzt werden.

e Die Kontermutter (5) am Ausleger (2) lockern.

e Das Verlangerungsstiick (10) in das Rohr des Auslegers (2) stecken, die Reduktionsbuchse (11) in die
Befestigung der Spannmutter (5) schieben, gewiinschte Lange einstellen und die Spannmutter (5)
(Abb. b) festziehen.

STAUB ABFUHREN

Den Ansaugschlauch (12) an das Endstlick des Auslegers (2) oder das Verlangerungssttick (10) anbringen.

e Die Spannmutter (5) lockern, das Endstiick des Ansaugschlauches (12) in die Offnung einschieben und
mit der Spannmutter (5) (Abb. C, D) sichern.

e Das andere Endstlick des Ansaugschlauches an das Staubabsaugsystem, z. B. einen Werkstatt-
Staubsauger anschlieen (der Staubsauger muss fuir das Absaugen von Gipsstaub ausgelegt sein).

Beim Anfang der Arbeit zuerst den Staubsauger und dann den Schleifer einschalten. Nach dem Abschluss
der Arbeit umgekehrt vorgehen - zuerst den Schleifer und dann den Staubsauger ausschalten. Dadurch
wird der Arbeitsbereich nicht unnétig mit Staub erfillt. In manchen Modellen der Werkstatt-Staubsauger,
die tiber eine Steckdose fiir Elektrowerkzeuge verfiigen, erfolgt das Ein- und Ausschalten des Staubsaugers
automatisch und wird mit dem Hauptschalter des Elektrowerkzeugs gesteuert.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild des Schleifers
angegeben worden ist.

Einschalten - Die Taste des Hauptschalters (4) in die Pos. I (Abb. E) bringen.

Ausschalten - Die Taste des Hauptschalters (4) in die Pos. O bringen.



GRA\PHITE

DREHZAHLSTEUERUNG

Am Gestell des Schleifers befindet sich der Einstellring fiir Drehzahl (3). Die Drehzahl wird nach Bedarf

@ ausgewadhlt (abhdngig von dem eingesetzten Schleifpapier, der Harte des Werkstuicks, Art der Bearbeitung
usw.). Mit dem Umdrehen des Einstellrings fiir Drehzahl (3) wird die Drehzahl der Schleifscheibe (Abb. F)
erhoht bzw. reduziert.

SCHLEIFER BETREIBEN

c Die zu bearbeitenden Oberflichen sollen trocken, ohne Fremdkoérper wie Schrauben, Nagel,
Schaftschrauben usw. sein.
Der Schleifer ist beim betrieb fest, mit beiden handen zu halten.

e Den Schleifer einschalten und abwarten, bis die Scheibe ihre max. Drehzahl erreicht.

@ e Die ganze Oberflache der Scheibe an die zu bearbeitende Flache anlegen (die gelenkig montierte
Scheibe und die Scheibenabdeckung werden sich automatisch an die Flache anpassen) (Abb. G).

e Mit einer maBigen Andruckkraft die Scheibe an der zu bearbeitenden Oberflache mit kreisenden
Bewegungen oder abwechselnd kreuz und quer verschieben.

e Zu hohe Druckkraft bewirkt keine Erhéhung der Schleifleitung, kann aber zum schnelleren Verschleil3
der Elemente des Schleifers und des Schleifpapiers fihren.

e Wird die Scheibe beim Schleifen der Oberflache zuriickgezogen, so kommt der Staub heraus aus dem
Gerat und in den Raum, in dem gearbeitet wird.

e Die Leistung und die Qualitat der zu schleifenden Oberflache hangt wesentlich von dem eingesetzten
Schleifpapier und der Andruckkraft ab Die Kérnungsgréf3e des Schleifpapiers wahlen Sie am besten
durch Ausprobieren aus.

e Am Ende des Schleifvorgangs die Andruckkraft auf den Schleifer vermindern und den Motor und
Staubsauger ausschalten.

e Das Schleifpapier austauschen, falls es abgenutzt ist.

e Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

Den Schleifer nie starten, wenn die Scheibe an die zu bearbeitende Oberfliche angelehnt ist.

BEDIENUNG UND WARTUNG

c Vor jeder bedienungstatigkeit oder Reinigung des Gerédtes trennen Sie es von der Netzspannung.

0)

Halten Sie den Schleifer stets sauber.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fllssigkeiten verwenden.

Der Schleifer wird mit einer Birste gereinigt.

Reinigen Sie die Liftungsschlitze des Schleifers regelmaBig, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

Beim UbermafBigen Funken am Kommutator priifen Sie den Zustand der Motor-Kohlebirsten.
Bewahren Sie den Schleifer in einem trockenen Ort, weit von der Reichweite von Kindern auf.

SCHLEIFSCHEIBE AUSTAUSCHEN

@ Beschadigte oder verschlissene Schleifscheibe ist sofort auszutauschen.
e Die Befestigungsschraube (8) (Abb. H) lockern und abschrauben.
e Die Schleifscheibe gegen eine neue austauschen, mit Schraube montieren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlie8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Gipsschleifer
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 600 W
Bereich der Drehzahl ohne Belastung 600-1500 min™
Lange des Schleifers 1100-2000 mm
Durchmesser der Scheibe 225 mm
Durchmesser des Schleifpapiers 225 mm
Spindelgewinde M6
Schutzklasse Il
Schutzart IP20
Gewicht 55kg
Herstellungsjahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel: Lp, = 85 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung : a, = 3,18 m/s’ K= 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die fir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

*  Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna
2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKLYUN

MALUMHA WINO®OBAJIbHAA ANA CTEH M MOTOJIKOB
59G261

BHUMAHMWE: MEPE[ HAYAJIOM SKCITYATALUUW SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO N COXPAHUTb EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO MATEPUATIA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU

o [lepepn nogkntoyeHvem LWANPOBaNbHOW MaLLUHbI K CETU yOeUTeCh, YTO HanpsXKeHne CeTU COOTBETCTBYET
HanNpPAXKeHWio, yKazaHHOMY Ha WWbAVKE NHCTPYMEHTA.

o [lopkntoyanTe WANPMALLMHY TONbKO K 3N1IEKTPOCETU, OCHALLEHHOW YCTPONCTBOM 3aLUMTHOTO OTKJ/IIOUEHNA

C TOKOM cpabaTbiBaHuA 30 MA 1 BpemeHeM cpabaTbiBaHuA fo 30 McC.

MopkniounTe WANPMALLMHY K CUCTEME MblneyaaneHus.

e [lepen BKIOYEHMEM WMHCTPYMeHTa ybefutech, UTO WMPOBANbHBIN KPYr HafeXHO MPUKPenneH K

WwandoBanbHOM Tapesike, a WHCTPYMEHT He MNpuKacaeTCcA K MOBEPXHOCTU, NpefHa3HauyeHHOW AnA

06paboTKu.

YBepeHHO filepXKu1Te UHCTPYMEHT BO BpemsA paboTbl.

3anpelyaetca npuKacaTbCa K a51eMeHTam WnPMaLLNHbI, HaXOAALWMMCA B ABVXKEHNN.

Monb3yiiTecb NPOTMBOMbINEBO MacKOW 1 3alMTHbIMK oukamm. ObpasytoLanca Bo Bpemsa WnnpoBaHUaA

rMNCOBbIX NOBEPXHOCTEN MbiNb BpeAHa ANA 340POBbA YenoBekKa.

® [10CTOPOHHME N1La He AOSIKHBI NPe6bIBaTb B MOMELLEHUN, B KOTOPOM NPOVCXOAUT WndoBaHue rimnca
wandmalumHon. B Takom nomelleHnm 3anpeLtaeTca NPUHUMATD MULLY Y HannUTKK.

o llinndoBanbHaa MalLnHa He NpefjHa3HayeHa 1A BAAXKHOro WndoBaHuA.

LHyp nuTaHunAa fepxute Ha 6€30MacHOM PacCTOAHNUM OT MOABUMXHbBIX S1EMEHTOB LUNNPMALLNHDI.

Ecnv Bo Bpema paboTbl 6yAeT NOBpeXAEH LWHYP MUTaHUA, HEMeANEeHHO oTKounTe WwindmawmHy. HE

MPUKACAUTECH K MOBPEXXAEHHOMY LUHYPY MEPEL OTK/TIOYEHVEM NUTAHUA.

o BHMMAHME. lMocne BbikntoyeHna Auratena wnndoBanbHas Tapenka MNPOAOSKaeT BpalaTbCA B
TeYeHVie HeKOTOPOro BPeMEeHW.

e He npunbnuxanTe WHyp NUTaHUA K WMdoBanbHOW Tapesnke.

e He paspeluanTe AeTAM 1 N1LAM, HE O3HAKOM/IEHHbIM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLun, NoNb30BaTbCA
VHCTPYMEHTOM.

o NMOMHMUTE. Onepatop unu nosb3oBaTenb HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECUYACTHbIN ClyYai UM PUCK,
KOTOpPOMY MOABEPrAVCH APYrie nrLa B 30He paboTbl 060pyAOBaAHNA.

® BbiHMMaliTe BUNKY WANPMALLNHBI N3 PO3ETKN:
- KaXKAbll pa3, Koraa oTxoamTe OT UHCTPYMEHTa;
- nepep NPOBEPKOW, YACTKON, PEMOHTOM;

® PeMOHT WnndmaLLnHbl TopyyaiiTe TONbKO YNOSHOMOYEHHbIM CrelanucTam.

o /lcnonb3ynTe TONbKO OPUrMHabHble 3anacHble YacTu.

OBCNYKNUBAHUE N XPAHEHUE

e CrneguTe 3a XOPOLIMM TEXHWYECKMM COCTOAHVEM BCeX Y3/IOB, 3TO rapaHTUpyeT 6e3onacHylo paboty
WAndMaLLNHBI.

B uensax 6e3onacHoCTV cBOeBPEMEHHO 3aMeHAITe N3HOLLEHHbIE UV MOBPEXAEHHbDIE S1eMeHTbI.

BeperuTe NHCTPYMEHT OT nonafaHua Baru.

XpaHuTe B noMeLLeHUAX, HeAOCTYMHbIX ANA AeTen.

Mcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLLYIO LWWAVPOBabHYIO Gymary.

BHUMAHME! UHCTpYMEHT cnyKuT AnA paboTbl BHYTPY NOMELLeHUA.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKUMIO, MpeAnpuHATbie 3aliMTHble Mepbl U MCMOoJib30OBaHue
CpepACTB 3aWuThl, BCErAa CYyLIeCTBYeT HEKOTOPDIN OCTaTOYHDIN PUCK NONyYeHNA TPaBMbl BO BpeMs
pa6otbl.
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1. BHumanme! Cobniogaiite Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTM.

2. [pouuTaiiTe pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmm, CobntofaiiTe yKasaHUaA 1 npaswia TeXHNKM 6e30MacHOCTH,
npuBefeHHble B pykoBoacTae!

3. lMonb3yntecb CpefAcTBaMU  WHAMBMAYANbHOM  3aluTbl  (3AMUTHBIMU  OYKaMK,  HaylIHMKaMW,
NPOTMBOMbINEBON MacKo)

4. OTKnouuTe WHYP NUTaHUA Neper PeMOHTHO-HanagouYHbIMU paboTamu.

5. TNonb3yWnTech 3alWUTHON OAeKA0N

6. [onb3yiTech 3alWKTHOW 06YBbIO

7. 3awmwanTe oT 4OXAOS U BNarn

8. BTopow Knacc 3awuTbl

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

LnndoBanbHasa MalvHa A1 CTEH WU MOTOMKOB — 3TO PYYHOWN 3NEKTPOMHCTPYMEHT, 060pYy[OBaHHbIN
ofHoda3HbIM KOMNEKTOPHbIM ABUratenem. LUnudosanbHas MawuHa npegHasHayeHa Ans GUHULLHOIO
Cyxoro wnndoBaHMA CTeH, NOTONKOB U APYr1X MOBEPXHOCTEN, NMOKPbLITHIX WTYKaTypKoii. MoasukHan B
[BYX MAIOCKOCTAX rOIOBKA MHCTPYMEHTA OTAIMYHO NpUeraeT K NOBEPXHOCTU, Kak MOTOMKA, Tak 1 CTeHbI.
Bnarogaps yanMHuTesio PyKOATKN MOXHO paboTaTb 6e3 necTHULbl. KOHCTPYKLMA WandoBaibHON MaLInHbI
npefycMaTpMBaeT BO3MOXHOCTb MOAKMIOUEHNA €€ K BHELHEN CucTeme nbiiieyganeHns, 4to obsasatenbHo
BO Bpems paboTbl. Chepa npumeHeHUs WANPOBaNbHOM MALLMHBI — CTPOUTENbHO-PEMOHTHbIE PaboThl, a
TaKxe BCe pyyHble paboTbl, BbINONHAEMblE MacTePaMU-oBUTENAMU.

ﬁ Co wnndoBanbHOIl MaWNHON paspellaeTcs paboTaTb TONbKO NPU YCOBUM MOAKMIOYEHNA ee K
NbINEBbITAKHOI CUCTEMe, HaNpPUMep, NPOMbILNIEHHOMY Nbliecocy Ans c6opa runcoBoil Nbinu.

OMUCAHME K TPAOUNYECKUM U30BPAXKEHUAM

MepeuncneHHan HXe HyMepauma KacaeTcsa 1IeMEHTOB NHCTPYMEHTa, MPeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHMULax C
rpadpuyeckumm n3o06paxxeHuAMM.

1. LUnaHr AnA BbITAXKM Nbinn

2. PykoATka
3. PerynATtop 4acToTbl BpaLleHnA

4. KHomMKa BKJloUeHnA

5. CoepuHutenbHaa mydTa

6. [lsuratenb

7. 3aWmTHbIV KOXKYX WAMPOBANbHON Tapenku

8. LlnndosanbHas Tapenka

9. [lononHutenbHaa pyKoATKa

10.YanuHuTenb pykoaTkm

11.MNepexofHas BTyNKa

12.BcacbiBatowmin wnaHr

* BHewwHwui =171 I'Ipl/lOGpETeHHOFO SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HayuTeNlbHO OTinyaTbCA OT I/I306pa>KeHHOFO Ha
PUCyHKe.

OMUCAHME UCNMOJIb3OBAHHbIX FPAONYECKUX CUMBOJIOB

BHUMAHUE

BHUMAHME - ONACHOCTDb!
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@ CBOPKA/HACTPOMKA

NHOOPMALILA

OCHALLEHWE N AONOJIHUTENIbHbIE MPUHAANEXXHOCTU

1. YanuHutenb pykoaTkmn -1 wr
2. lepexopHble BTYNKN -3 W
3. BcacbiBalowWmi WNAHT C perynmpyemon gnnHon 1,2 -4 m -Twr
4. HanneyHbln pemeHb -Twr
5. WnudosanbHble Kpyru (C pa3HO 3epHUCTOCTbIO) -14 wr.
6. OTBepTKa -Twr
7. Kntou wectnrpaHHbIi -Twr
8. CymKa Anda TpaHCNopTUPOBKM -1 wr

NnoAroTtoBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE WIN®OBAJIbHOIO KPYTA

LnudosanbHaa MalwmHa nmeeT WAMPOBANbHYIO TapenKy C «IUMYYKOWN», YTO NO3BOAAET ObICTPO U NIErko

3aMeHATb WANPOBabHbIE KPYTH.

o [punbnusbTe WnndoBanbHbIN KPyr K WnndoBanbHo Tapesnke (8) Tak, UTObbl ero oTBEPCTUA COBMagan
C OTBepCTMAMY B WNNGOBASIbHON Tapesike, a 3aTeM KPernko NpwkmuTe, 4to obecneunt sdpdekTmBHoe
yAaneHve nbin.

® YTOObI CHATb WAMPOBANBbHDBIN KPYT, OTKNENTe ero C OfAHOWM CTOPOHbI U NOTAHUTE (puc. A).

Wcnonb3yiite nepdopupoBaHHyio wnndosanbHylo Gymary, 4to6bl MbUlb Yepes OTBEpPCTUA B

@ wnndoBanbHol Tapenke cBO60AHO NOCTyNana B NbIEBbITAXKHYIO cuctemy. Kaxabiii pas, 3ameHAn
wnndoBanbHblii Kpyr, HEOGXOAUMO OuYMCTUTL WANGOBa/IbHYIO TapenKy OT MbUIM U NPOYMX
3arpAsHeHuI, Hanpumep, WeTKON NN KUCTOYKOIA.

W3MEHEHUE AJINHbI PYKOATKU

LWnndosanbHyo MalMHy MOXHO HAaCTPOUTb Ha KOPOTKYIo pabouyto AnvHy (Hanpumep, Npu WArdoBaHUN

CTeH), IM60, C NOMOLUbIO YASIMHWTENA, NePeNTV Ha YAAVHEHHbIN BapuaHT (Hanprmep, npu WindoBaHnm

MOTOMNKOB).

o OTKpyTUTe COeAnHUTENbHYIO MyOTY (5) pyKoATKNM (2).

e BcraBbTe yanuHutens (10) B TPYOKY PyKOATKM (2), HAAeHbTE NepexoaHyto BTYKY (11) Ha coeAnHNUTENbHYI0
myodTy (5), OTperynupyinte annHy pyKoATKM U 3aKpyTuTe coeauHmTenbHyio myodTy (5) (puc. B).

YAANEHUE MNMblN

MprKpenuTe BcacbiBalowmii WnaHr (12) K pykosATke (2) unv yanmHnuTento pykoaTku (10).
@ o OTKpyTUTE coefiuHUTENbHYO MyTy (5), BCTaBbTe BCachiBalowwmi WiaHr (12) B oTBepCTMe 1 3aKpenuTe,

3aKpyunBas coepauHuTenbHyto MyodTy (5) (puc. C, D).

e [lpyroll KOHel, LnaHra MOAK/IOUMTE K MbUIEBLITAXHON CUCTEMe, Hamnpumep, K MPOMbILLIEHHOMY
nblnecocy (Mbinecoc AosKeH O6bITb NpeHasHaueH Ansa cbopa rrncoBo Mbinn).

MpucTynas Kk paboTe, cHauana BKOUNTE MblIECOC, a 3aTeM WnndoBanbHyto MawnHy. Mocne 3aBeplueHns

paboTbl CHayana oTKflouMTe WMGOBaTbHY MaluvHy, a 3aTem Mbinecoc. ITO NO3BONUT M3bexaTb

Ype3MepHOro 3anbifieHUs Ha pabouyem mecTe. B HEKOTOPbIX MOAENAX MPOMbILIIEHHBIX MblIECOCOB,

000pyOBaHHbIX PO3ETKON A1 MOAK/IOUYEHNA 3SNEKTPOUHCTPYMEHTa, MPOUCXOAWNT aBTOMaTMYecKoe

BKJTIOUEHNE 1 BbIKNIOUEHWE MbINecoca, ynpasiseMoe KHOMKOWM BKIOUYEHUA SNeKTPONHCTPYMEHTa.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE
HanpsxeHne ceTm p[OMKHO COOTBETCTBOBATb HaNMPSAXEHWNIO, YKa3aHHOMY Ha wWuIbanKe

wandoBanbHOI MaLMHbI.
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BknloueHme - nepeknounte KHOMKy BKoyeHus (4) B nos. | (puc. E).
BbIKntoueHume — nepeksnioumnTe KHOMKY BKitoYeHus (4) B nos. O.

PEFYIMPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Ha Kkopnyce wnn$oBanbHON MallvHbl PACcMoONOXeH PerynaTop uvacTtoTbl BpalleHua (3). YactoTa
BpaLLEHVA perynmpyeTca B 3aBUCMMOCTY OT HyX[ (MCMonb3yeMoro WandoBanbHOrO Kpyra, TBEPAOCTU
obpabaTbiBaeMOl MOBEPXHOCTY, BuAa paboTbl 1 T.n.). lloBopaurBas perynatop yacToTbl BpaleHus (3),
MOXXHO YBENUUMBATb (MM yMEHbLIATb) YacTOTy BpalleHus wnndoBanbHo Tapenku (puc. F).

PABOTA CO LWIN®OBANIbHOWN MALLVNHON

Ob6pab6aTbiBaeMble NOBEPXHOCTU AOMKHbI 6bITb CyXnMu, 6€3 KakKux-nmbo NHOPOAHbIX TeNn (BUHTOB,
WypynoB., rBo3feii 1 T.n.). Bo Bpemsa pa6oTbl AepxuTe wWindpmalumHy yBepeHHO, ABYyMA pyKaMmu.

o BkrioumnTe WAKPOBaNbHYIO MalWMHY 1 AaiiTe WN$OBaNbHON Tapesnke HabpaTb MakCUManbHYIO YacToTy
@ BpaLLeHus.
o [punoxute WNNPoBanbHylo Tapenky BCell ee MOBEPXHOCTbIO K obpabaTbiBaeMO MOBEPXHOCTU
(noproHka wnnTapenkm K obpabdaTbiBaeMoii MOBEPXHOCTU MPOUCXOANT aBToMaTnyeckm) (puc. G).
® YMepeHHO HaXumas, nepemellante WMMaLLNHY KPYroBbiM/ ABVKEHUAMU (MU Bneped-Hasaa) no
06pabaTbiBaeMOl MOBEPXHOCTM.
CUNbHBIA HaXkMM He MOBbICUT 3PEKTUBHOCTb PaboTbl, HO MOXET MPUBECTV K ObICTPOMY U3HOCY
3/1EMEHTOB LWANGOBANIbHON MaLLVHBI, a TakKe WindoBanbHOro Kpyra.
YaaneHue wnndrapenku ot obpabaTbiBaeMol NOBEPXHOCTU BO BPeMA PaboTbl BbI3OBET BbIXOA Mbln
Hapy»Xy U3 MHCTPYMEeHTa B NMOMELLEHME, B KOTOPOM BbITNOJTHAETCA paboTa.
MpousBoguTeNbHOCTL 1 KauecTBO  WNUdYemMoi  MOBEPXHOCTU  3aBUCAT OT  UCMOSb3yemMoro
WAMpoBanbHOro Kpyra 1 cusbl Haxnma. LLUnndosanbHble Kpyr nofoupanTte onbITHbIM MyTEM.
® 3aBepLuas WNPOBaHVE, 0CNAbbTE HAXKIM Ha HCTPYMEHT, BbIKNOUMTE ABUraTesb U Mblecoc.
o 3ameHsANTe WANGOBaNbHbIV KPYr cpasy B Cllyyae oOHapyXeHUA CiefjoB N3HOCa.
o [leproanyecku aenarite nepepbiBbl B paboTe.

3anpewaerca BKnwu4ath wWnndoBanbHyl0 MawuHy, ecnu wiandoBanbHaA Tapenka NeXUT Ha
o6pabaTbiBaeMoOi1 NOBEPXHOCTU.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXUBAHUE

MpucTynas K Kakum-nn6o AericTBUAM, CBA3aHHbIM C HACTPOIKOI, PEMOHTOM VN 06CNyKNBaHNEM,
OTKNIOUMNTE 3NIeKTPOMHCTPYMEHT OT CEeTU.

o LlinudoBanbHyto MalIMHY COAEPXKNTE B YUNCTOTE.
@ ® 3anpellyaeTcsa NPUMEHATb KaKylo-mbo XMAKOCTb U BOAY ANIA YNCTKN MHCTPYMEHTA.

o OunwaiiTe WAMPOBaNbHYIO MALLMHY LETKON.
CuctemaTnyeckmn ounLanTe BEHTUIALVIOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI He JOMYCTUTL Neperpesa ABUraTesns.
B cnyyae cvnbHOro MCKpeHWsA Ha KOIeKTope, NopyunTe CneuranncTy NpoBeprTb COCTOAHNE YTONbHbIX
LLieTOK fiBUraTens.
o LlinudoanbHyto MalIMHY XpPaHWUTE B CyXOM, HeLOCTYNMHOM ANA feTeil MecTe.

3AMEHA WIN®OBAJIbHOW TAPEJIKU

VI3HOLWEHHYI0 UNY NOBpeXAeHHYo WndOoBanbHyIo TapenKy cefyeT HeMeANeHHO 3aMeHUTb.
e OcnabbTe 1 BblHbTE KPENEXHbIN BUHT WndoBanbHol Tapenku (8) (puc. H).
® 3ameHuTe WNndOBabHYIO TapenKy HOBOW 1 3aKpenuTe BUHT.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

N3HoweHHble yronbHble WETKM ABuratens (AAVHO MeHee 5 MM), WeETKU C obGropesLlen
NOBEPXHOCTbIO WU LlapanuHaMmu cnegyeT HemMeAeHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb cieayeT obe LWeTKn
OfHOBPEMEHHO.

3ameHy YronbHbIX LWETOK AOJKEH BbIMONHATb KBaNu$uUUMpPOBaHHbIN CNeyuannct; ucnonb3yiire
TONbKO OpUrvHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonapku JOMKHbI YCTPAHATHCA YNOTHOMOUYEHHOW CEPBUCHON CIYX601 NPOU3BOAMTENS.



WYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE OJAHHDIE
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Mawwnna ummbosanbuaﬂ ANA CTeH N NOTOJIKOB

Mapametp Benuunna
HanpsxeHne nutaHma 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHuA 50 Ty
HoMurHanbHaa MOLHOCTb 600 Bt

CKOpOCTb BpalleHnA Ha XONoCTOM Xoay

600-1500 MyH™

OnviHa windmawmHb

1100-2000 mm

[nameTp WwnndpoBanbHON Tapenku 225 Mm
[nameTp WwnnpoBanbHOro Kpyra 225 Mm
Pe3bba wnuHaens M6
Knacc 3awmtbl Il
CTeneHb 3aWmTbI 1P20
Bec 5,5 kr
lop Bbinycka 2019

WHO®OPMALINA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUA

YpoBeHb 3BykOBOTO AaBnieHns : Lp, = 85 dB(A) K =3 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOI MOWHOCTM : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
BubpoyckopeHue : a, = 3,18 m/s’ K= 1,5 m/s’

3ALYUTA OKPYXAIOLYEU CPEAbI

3J'IeKTpOI'IpI/160pr He cnefyet Bbl6paCbl BaTb BMeCTe C JOMaLUHMM OTXOAamun, nx cnepyet nepefatb
B CMeyunasnbHblii NYHKT yTunmsayunn. MHd)OpMaLlI/IlO Ha TeMy yTunmsauum mMoXxeT npefoctaBuUTb
npopasey wu3fgenna Wi MecTHble BacTu. 3J'IeKTpOHHOE n 3nekTpuyeckoe O60pyAOBaHI/Ie,
0Tpa60TaBu.|ee cBon CPOK 3KcnnyaTaunmn, COaep>X1T onacHble anAa 0pr>|<a|ou.te|7| cpenbl BellecTsa.
O6opy,qosaHv|e, He noApeprHyToe npoueccy BTOpI/IHHOI7I nepepa60TKM, ABNAETCA NOTeHUMalbHO
onacHbIM AnAa Opr)Ka}OLLleVI cpefbl 1 30POBbA YenoBeKa.

*  OcTaBnsem 3a coboli NpaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.

Komnanus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee, Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOPCKYE NpaBa Ha coAepaHue HacToALleit
VHCTPYKUMK (panee ,IHCTpyKumA”), B T.4. TeKCT, poTorpadum, CXembl, PUCYHKM W YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA,
NpuHaAnexaT NCKUYNTENbHO KoMMNaHun Grupa Topex U1 3awmiieHbl 3aKoHoM oT 4 dgeBpans 1994 ropa 06 aBTOPCKOM
npaBe 1 CMeXHbIX npasax (BecTHMK 3akoHopaTenbHbix akToB Pl N2 90 nos3. 631 ¢ nocnea. usm). KonuposaHue,
BOCMpowu3BeeHne, Ny6nmKaLysa, U3MeHeHe S1eMeHTOB HCTPYKLMM 6e3 NMCbMEHHOTo cornacua KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLLeHo 1 MOXKeT NoBeyb 3a COO0N rpaXAaHCKY0 1 YrofIoBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,

KOTOPbIA HAXO4UTCA HA U3[ENTUN

Mopsagok pacwmndpoBKkn HbOPMALN CIeayoWUIA:

roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,
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YY - mecsiL, usrotoBneHuns
G- Kop, TOproBoi1 mapku (nepBas 6ykBa)
*%¥¥¥ - NOPAAKOBbIN HOMep usgenus

M320mosneHo 8 KHP 0n1s GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lonbwa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL)IT 3 MOJIbCbKOIro OPUIIHA

WAIOMALUMHKA No rincy
59G261

MPUMITKA: MEPEL TUM AK TMPUCTYNATU OO EKCMAYATAUIT IHCTPYMEHTY, C/IA YBAXHO
O3HAVMIOMUTICA 3 LIIEK IHCTPYKLLIEO A 3BEPEF T Ti B AOCTYMHOMY MICLII.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU Ni4 YAC KOPUCTYBAHHA LWWTIOMALLUNHKOO

JOTINCY HA PYKIB'T

o [lepep TM AK BBIMKHYTU YCTaTKyBaHHA 4O MePeXi XKNBMIEHHA, Cif YNEBHUTUCA, O 3HaYEHHA Hanpyru,
L0 BKa3aHe Ha Tabnnuui 3 gaHUmMK, CNiBNajae 3 Takum Mepexi.

o [ligKnoYeHHA YCTaTKyBaHHA A0 MepeXi MOBMHHO BifOyBaTWCA uyepe3 aBTOMAT PO3MUKaHHA, WO
nepepriBa€ nopavy CTpymy Ha yCTaTKyBaHHA B pa3i NepeBuLLeHHA NOro HOMIHaIbHOro 3HayeHHA B 30
MA Ha npoTasi 30 mcek.

e Jlo ycTaTKyBaHHA peKoMeHAY€ETbCA Nif'€eAHaTX BiACMOKTYBaui nuy.

o [lepepn TUM AK BBIMKHYTY LWNiGMALLIMHKY, CITif YNEBHUTUCA, LLO HaXKAaYHMI Nanip MiLHO 3aKkpinieHunin Ha
po6ouil NoBepxHi Ta He TOPKAETLCA [0 MaTepiany, Wo Noro cnig o6pobuTy.

o [lig yac npaui wWnipmallnHKy Cnig Linko TpumaTy pykamm.

e He fonyckaeTbcA TopKaTucA feTanei WwiiPmMallunHKy, WO pyXaloTbCA.

o Cnig BUKOPWCTOBYBATH NPOTUMNMIBOBY 3aXMCHY MAacKy Ta 3aXVCHi OKYNApMW, WO WiNbHO NpURAraloTb Ao
06nnyus. My, Wo NoBCTaE Nif yac WhipyBaHHA riNCOBMX MOBEPXOHb, € WKIANMBUM 1A 30POB'A.

® He gonyckaeTbcAa NPUCYTHICTb CTOPOHHIX B NPUMILLEHHSAX, ie 3a AOMOMOrOI0 WAiIPMALLNHKI WidyioTb
rincoBi NoBepxHi. 3a60POHAETLCA B TAKMX MPUMILLEHHAX TaKOXK NMPUIAMATK Ky Ta Hanoi.

o llnipmalumHKa He Npr3HaYeHa AnAa «<MOKPUX» NpaLib.

o MepexeBui LIHYP CAifl TPUMaTV 34aNA Bif PYXOMUX YaCTUH eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

o B pasi nowwKoaXeHHA MepexeBoro LWHYPY Nif Yac ekcrniyaTaLii, ycTaTKyBaHHA Cif HeraiHo Big'egHaTy
Bifj Mepexi xunBneHHA. HE AOMYCKAETbCA TOPKATUCA APOTY A0 BIA'€AHAHHA Bl MEPEXKI!

e 3ACTEPEXEHHSA! Cniig nam’ATaTy, WO Nicns BUMKHEHHA po6Oouii JUCK Le AesiKnii Yac 06epTaeTbCs.

o MepexxeBuii LHYpP Cif TPUMaTU AKHanAaNi Bif poboyoro Ancky.

e [litTn Ta ocoby, WO He O3HAMOMIEHI 3 L€l iHCTPYKLi€E, HE AOMYCKalTbCA A0 KOPUCTYBaHHA W
onepyBaHHA YCTaTKyBaHHAM.

e YBATA! Onepatop uv KOpMCTyBay HeCyTb BiAMOBIAaNbHICTb 3a BUMaAKM TPaBMaTU3My Ui iX 3arpo3m no

® BifHOLUEHHIO 10 TPETIX 0Cib Ta OTOUYYOro cepefoBULLa.

e Bugenky cnif BUTAraTM 3 po3eTKu LWopasy:

- BiAXoAAuM Bif yCTaTKyBaHHS;
- nepep ornAAOM, YNLLEHHAM YN PEMOHTOM YCTaTKyBaHHA.

® PeMOHT ycTaTKyBaHHA CJlif AOPYyYaTh BUKITIOYHO KBasidikoBaHMM creLianictam.

® 3aMmiHATW 3aN4YacTUHM CAif BUKITIOYHO Ha TaKi, WO PeKOMEHA0BaHI BUPOOHMKOM.

PEMMAMEHTHI POBOTU TA 3BEPIFTAHHA

e Cnig 3Baxaty, Wo6 BCi arperaty, YacTWHK Towo Oynu B AOOPOMY CTaHi, WO rapaHTye 6Ge3aBapiiiHy
eKcrlyaTaLito ycTaTKyBaHHS.

3Y>KNTi UM MOLUKOMKEHI 3anYacTVHY NiANAraloTb 3aMiHi 3 METOK NonepeAXeHHA aBapiiHOCTI NpaLyi.
YcTaTKyBaHHs 60iTbCs BOMOTN.

36epiratvi B HEAOCTYNHOMY ANA AiTeld Micui.

PekomMeHAYyEeTbCA BUKOPUCTOBYBATU TifbKM Hax<AauHuUiA nanip BiAnosigHOro Tuny.

YBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HayeHe A0 eKcnnyatauii y npumilleHHAX i He Npu3HaveHe ANA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLii, BUKOPMCTaHHA 3aco6iB 6Ge3nekm i
AoAaTKoBUX 3aco6iB 0cO6MCTOro 3axucTy, 3aBXKAN iCHYE 3aNLLKOBUI pU3MK TpaBMaTuU3My Mif vac
npaui.
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YMOBHi no3Hauku

[
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. YBara! Cnig 36epirati o6auHicTb

. [pounTaiTe iHCTPYKLiO, AOTPUMYITECH MPABUI TEXHIKMN 6€3MeKu, WO MICTATLCA B Hil!

. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBAaTU 3acoby 0COBMCTOI Ge3nekn fK, HampuKnaf, 3axucHi OKynApw,
HaBYLIHWKW, MPOTUMNIbOBY MACKY.

. Big'egHatv MepexxeBuin WHYpP, NepLU HiXK 3aX04MTUCA 06CNYroByBaTH Y PEMOHTYBATU.

. BpAaratn 3axucHuin ogAar

. B3yTu 3axucHe B3yTTA

. boiTbca Bonorn

. |l Knac 3 enekTpoizonauii

w N

O NGO UV A

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

LnipmawumHka [o rincy Ha pykisi ABNAE cO6OK PYUHUI eNeKTPOIHCTPYMEHT, OCHaLLeHN ogHOda3HUM
KonekTopHuUM auryHom. LnipmalumHka nprsHayeHa go ¢iHiwHoOro wnidpyBaHHA Cyxyx NOBEPXOHb CTiH,
CTenb Ta iHWMX NOBEPXOHb, BKPUTKX LUMaKNiBkow. CKoleHa y ABOX MIOLWMHAX roniBka WiGMaLnHKm
ineanbHoO NpunArae po 6yab-AKoi NoBepxHi cTeni abo CTiHW. 3aBAAKN BUAOBXEHOMY PYKiB'lo AONYCKAETbCA
npawtoBaTy Ha BUCOTi 6e3 HeobXiAHOCTI 3aCTOCyBaHHA ApPabuHW. KOHCTPYKUiA WwiidmallnHK1 fonyckae i
NigKNoYeHHA [0 30BHIWHbOrO NPMUNagy BiACMOKTYBaHHA Ny nif Yyac npadwi. IHCTPYMEHT Npu3HayeHnin 4o
BMKOPUWCTaHHA Y PEMOHTHO-6yAiBeNbHYX NpaLAX, @ TAKOX [0 iHLIMX aMaTOPCbKMX NpaLb.

ﬁ LUni¢pmalmHKy AONYCKaETbCA BMKOPUCTOBYBATU BUK/IOYHO 3 MiAKNIOYEHMM YCTaTKyBaHHAM A0
BiICMOKTYBaHHA nNuiy, Hanp., npodeciiHum a6o NPOMMCIOBUM NMUIOCOCOM, WO NPU3HAYEHNI A0
BiICMOKTYBaHHS rincoBoro nuny.

onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILUHbOrO BUMMAAY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYeHUN HUK4Ye, CTOCYETbCA
MaJTIoHKIB O L€l iHCTPYKLii.

. WnaHr oo BiACMOKTYBaHHA Ny

Pykis'sa

. Koneco perynioBaHHA WBNAKOCTI 06epTiB MOTOPY

KHOMKa BBIMKHEHH#A

. 3aTUCKHa HaKpyTKa

Enektpomotop

3axmMCcHUIA KOXKyX pobo4oro AnCKy

. [nck pobouii

. PykiB'a popatkoBe

10.MopoBxyBay pykis'a

11.MyédTa pegykTopHa

12.lUnanHr

*  |CHye MOXNVMBICTb BiAMIHHOCTI MiXK GaKTUUHMM 30BHILLHIM BUTNIAAOM €NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, WO 306paxxeHni
Ha MaJlloHKYy.

OMUC rPA®IYHNX CUMBOIJ1IB

VONOUAWN=

YBATA

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HAJTALLTYBAHHA

OePE

IHOOPMALIIA
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MPUHANEXHOCTI A AKCECYAPU

1. MNopoexyBay pyKiB'a -1 wT
2. MydTtn pepyKTOpHI -3 W
3. LWnaHr 1,2 m, nicna po3TArHeHHA 4 M -Twr
4. PeMmiHb HanniyHMN -Twr
5. Manip HaxkAauHWUIA (pi3HOT 3epHUCTOCTI) -4 wr
6. BukpyTtka -Twr
7. Kniou TopueBui LeCTUrpaHHNiA -Twr
8. Topb6a TpaHcnopTyBanbHa -Twr

nigrotoBKA 4O PObOTU

HAAIBAHHA HAXXAAYHOIO MANEPY

LnidmawmHka nocigae pobouy MoBepxHIo, Ha AKy Namip KpinuTbCA 3a LOMOMOTOK «IMYUYKU», LIO
[oMoMmarae WBMNAKO NOro MiHATU.

o CyMicCTiTb Ha)kpauyHMil nanip 3 poboumm Anckom (8) Takum 4YMHOM, WO6 Moro oTBOPW ChiBManu
3 OTBOpPaMU y po6oYOMY AUCKY LIGMALLINHKA 1 MPUTUCHITD, WO CNPUATMME Halbinbll edpeKTUBHOMY
BiICMOKTYBaHHI0 nuy.

o L1106 cTArTM HaxgauHWi Nanip, Bi3bMiTbCA 3@ HBOFO 3 OAHOIO BOKY i MOTArHITL Ha cebe (man. A).

Aonycxae'rbca BUKOPUCTOBYBATU TiNbKU nep¢dopoBaHuii HaXKAauHUIA nanip, WO YMOXKIUNBIIOE
BiJCMOKTYBaHHA Nuiy Kpisb po6ouy noBepxHI0O A0 NPUCTpolo, BiacMoKTye nun. Lopasy nepep
3MiHOI0 Ha)XAa4yHOro namnepy ciig oumwat pobouiit ANCK Bifg nNuay N iHWKMX 3a6pyaHeHb 3a
AOMNOMOrolo, Hanp., WiTKN Yu NeH3nA.

NOAOBXEHHA PYKIB'A

LWnipmatumHKa no rincy AoMycKae BUKOPUCTaHHSA 3 KOPOTKUM PYKiB'AM, AKe BUKOPVCTOBYETbCA, Hanp., ANA
@ wnidyBaHHA CTiH, a0 > 3 MOAOBXKYBaYeM, AIKEe [O3BONIAE 0OPOOIOBATY TaKOXK, HaMp., CTei.
e [locnabTte HakpyTKy (5), Lo 610Kye pyKiB'a (2).
e BcTaBTe nopoBxyBay pykis's (10) no Tpy6u pykis'sa (2), BcTaBUBLLM pefyKTopHY MydTy (11) A0 KpinneHHs
3aTVCKHOI HaKpyTKM (5), BigperyntoinTe 6axkaHy [JOBXMHY Ta MPUTATHITb 3aTUCKHY HaKpyTKy (5) (man. B).

BIACMOKTYBAHHA NNy

HagiHbTe wnaHr (12) Ha nauiBok pykis'sa (2) abo nogoexyBaya pykis'a (10)

e [MocnabTe 3aTUCKHY HakpyTKy (5), BcTaBTe KiHeub wwnaHry (12) B oTBip i 3adikcyinTe, NPUTATHYBLUN
3aTUCKHY HaKpyTKy (5) (man. C, D).

o BinbHuiKiHeUbWNAHTYNiA' €AHANTEAONPUCTPOIOBIACMOKTYBaHHANUY, Hanpuknag, AonpodeciinHoro
nunococa (NMNoCcoc NOBMHEH FOANTUCA O BiACMOKTYBaHHA FinCcoOBOro nuy).

Po3nounHatoumn npauto, cnif, nepL 3a Bce, BBIMKHYTU NUNOCOC i TiNbKM TOAi WNiPMaLLMHKY. 3aBepLuytoun
npawio, yCTaTKyBaHHA BMMMKaOTb Yy 3BOPOTHOMY MOPAAKY W MepefyciM BUMMKaOTb LWAIGMALLNHKY, 1
TiNbKM ToAi nunococ. Lie fo3BonMTb 3anobirtn NoBCTaHHIO MUY Ha poboyomy Micli. Y fesKknx mopensax
NPOMMCNOBUX | NPOeCiHMX NNOCOCIB, WO NOCIAaOTb PO3ETKY ANA eNeKTPOIHCTPYMEHTY, OMNYCKAETbCA
aBTOMaTM4yHe BBIMKHEHHA Ta BMMKHEHHA MUIOCOCa OfJHOYACHO 3 YBIMKHEHHAM abo BUMKHEHHAM
niA'€AHAHOrO eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

MoPAL[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMWUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra xuBneHHs y mepexi NOBUHHA BignoBifgaTn xapaKTepucTukam, BKa3aHUM y Tabnuui Ha
wnipmawmHLi.

BBiMKHeHHA - [epeMKHYTN KHOMKY-NepemrKay BBIMKHeHHSA (4) y nonoxeHHs | (man. E).
BUMKHEeHHS - [lepeMKHY TV KHOMNKy-NepemMukay BBiMKHEHH: (4) y nonoxeHHs O.
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PErYNIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

Ha Kopnyci ycTaTKyBaHHA 3HaXOAMTbCA Py4Ka perynoBaHHA LWBWAKOCTI obepTaHHA wnuHgeno (3).

@ BcTaHoBnOBaHa WBMAKICTb 0OepTaHHA WNWHAENA 3anexaTume Bif napameTpiB 06pobKu (3epHUCTOCTI
BMKOPUWCTAHOTO HaXKAauyHOro narepy, WinbHOCTi MOBEPXHi, WO ob6pobMoeTbCA, TNy 06pPOoOKM TOLO).
ObepTaloun KOmMilWATKO perynoBaHHA LWBUAKOCTI obepTaHHA (3), [O3BONAETbCA 36inbluyBaTéi abo
3MeHLUYBaTV WBMAKICTb 06epTaHHA poboyoro ancky (man. F).

NOPAAOK MPALI LWNIOMALLUHKOLIO

c MoBepxHi, o 06po6nI0I0TbCA, NOBUHHI GYTN CyXMMU, He MICTUTIN Y cO6i CTOPOHHIX Tin, Hanpuknag,
wpy6iB, UBAXIB, FBUHTIB TOLLO.
Mig wac npaui wnipmawmHKy cnip winko Tpumat o6oma pykamm.

® BBiMKHiTb yCTaTKyBaHHA Ta 3auekaiiTe, AOKM pobounii AWCK He Habepe MaKCUManbHY LWBUAKICTb
ob6epTaHHs.
[oTucHITb wniPpmMallvHKy BCi€El0 MOBEPXHEI POOOYOro AMCKY [0 MOBEPXHi, Wo notpebye 06pobKy,
(pobouil ANCK Ta NOro KOXYX, L0 3aKpirnieHo Ha 3irHyToMy PykiB'i, cami piBHOMIPHO JOTUCHYTbCA A0
nosepxHi) (man. G).
BBIMKHITb WiPMaLIMHKY 1, CNPUYMHAIOUM Ha Hel MOMIpHWMIA TUCK, mepecyBainTe ii no matepiany
KpYroBUMM pyxamu abo B3[OBX i BMOMEpeK NOBEePXHi.
HagmipHuin TUCK He cnipus€ 36inblueHHI0 BUAATHOCTI WhidyBaHHA, @ HABMAKN MOXe CMPUYMHUTICA JO
nepefuyacHoro 3y>KNTKY efleMeHTiB WiidMaLIMHKM Ta WwiidyBanbHOro nanepy.
Y BUNagKy BiATUCKaHHA poboyoro AMCKY Bif 06po6oBaHOI MOBEPXHI MNiA Yac npaui NPU3BoOAUTbL A0
TOro, WO N NOTPArJIAE Ha30BHI, TOGTO JO NMPUMILLEHHS, B AKOMY BUKOHYIOTb NpaLio.
BupaTHicTb i AKICTb 06PO6KM NOBEpPXHi y AyXill Mipi 3anexaTb Bif TUMY 3aCTOCOBAHOIO HaX4auyHOro
nanepy Ta CUay JOTUCKaHHSA. 3ePHUCTICTb Nanepy PeKOMEHAYETbCA A06MPaTL LWAAXOM NPob.
Ona Toro wob6 3akiHuMTu 06pPOOKY MOBEpXHi, CNif 3MEHWWTM TUCK Ha LWiGMALWNHKY, BUMKHYTA
eNleKTPOMOTOp i MMNococ.

® 3aMmiHATY 3yXKMUTWIA Nanip cif BiApasy X, AK TiNbKY Lie 3ynTTa byne nomiueHo.

o [lig yac npaLi eNeKTPoiHCTPYMEHTOM CJlif, NepiofMyHO poburT NepepBy.
3a60poHAETbCA BMUKaTU wiipMalINHKY, AKWO ii po6oya NOBEpXHA TOPKAETbCA MOBEPXHi
matepiany, wo ii cnig o6po6muTH.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYITOBYBAHHA

MepLu Hi?K NPOBOANTU pernameHTHi PO60TY UM PEeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHS, Oro c/li BAMKHYTU Ta
Bif\'eAHaTM Bif Mepexi.
@ o LlinibmalumHKy 3aBXAn CNig yTpUMyBaTH Y YUNCTOTI.
® He fOMNYyCKa€ETbCA YNLLEHHA YCTaTKyBaHHA 3a [JONOMOro0 BOAW YK iHLIOT PifUHN.
o [lonycKa€eTbCA YUNCTUTY LWiGMALLNHKY BUKIOUHO 3a [JOMOMOTOHO LLiTKM.
® BeHTURALINHI  WiNVHN enekTPOIHCTPYMEHTY HaneXxuTb YTPMMyBaTW Y UWCTOTI, LWo6 3anobirtu
neperpiBaHHIO ABUIyHa eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
® Y pasi noABM HaAMIPHOrO iCKPeHHA KOMyTaTopy CAif NepeBipuT CTaH BYTiNbHUX LWIiTOYOK ABUTYHA.
® YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyXomy MicLli, HEAOCTYNHOMY ANA fiTel.

3AMIHA POBOYOIro AUCKY

MOWKOAMXKEHNI UM 3yXKNTUI POOOYUMIA ANCK MiASIATaE HeramHil 3amiHi.
o [10CnabuTu i BUTBUHTUTY FBUHTY, WO KPINNATb pobounii anck (8) (man. H).
® 3aMiHiTb po6oUil ANCK | MPUKPINIiTb 10ro 3a JOMOMOTO0 FBUHTY.

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOK

ByrinbHi WwiToukn B ABUrYyHi, W0 3HocuAncA (To6To KopoTuwi 3a 5 MM), cnaneHi un TpicHyTi, cnip
HeraHo 3amMiHUTK. 3aBXAM CNifg 3aMiHATA 06MABI LITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWiTOYOK 3aBXAW cnig Aopyvatm KBanidpikoBaHMM cneuianictam Ta
BUKOPUCTOBYBATU BUK/IOYHO OPUriHanbHi 3an4acTyHu.

®
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@ B pasi 6ygb-skMx HenonagokK ciif 38epTaTcsa 40 aBTOPM30BAHOMO CEPBICHOO LeHTPY BUPOGHIIKA.

I9YHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Lni¢mawmHka no rincy

XapakTepuctuka MokasHukK
Hanpyra »usneHHa 230 B 3m.cTp.
Yacrota cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NoTy»HicTb 600 Bt
LBmpakicTb 06epTiB 6e3 HaBaHTaXXeHHH, fliana3oH 600-1500 xB.”
[JoBxvHa WwhnidmallmnHKK 1100-2000 mm
[liameTp poboyoro Ancky 225 Mm
[liameTp NnCTKiB HaxgauyHoro nanepy 225 Mm
BUHT WNuHaena M6
Knac enektpoizonauii Il
CTyneHb 3axucty 1P20
Bara 5,5 kg
Pik BUrotoBneHHa 2019

IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

PieeHb akycTuyHoro Tcky : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
PieeHb akycTyHoi noTyHoCTi : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHA Bibpallii (TpUCKOpeHHs KonmBaHb) : a, = 3,18 m/s? K= 1,5 m/s?

OXOPOHA CEPEOBULYA

3yXWUTi NPOAYKTW, WO NpaLioloTb Ha enekTPUYHOMY »KMBNEHHI, He Cnifg BUKMAATU pasom 3
no6yToBMY/ BiAXOAaMW, a YTUNi30ByBaTW B creuianbHUX 3aknafax. BigomocTi npo yTunisauiio
MOXHa OTPUMaTM B MPOoAaBLA MPOAYKUIl U B opraHax Mmicuesoi agmiHicTpauii. BignpaubosaHi
eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUagn MiCTATb PEYOBUHY, L0 HE € CPUATAMBUMU ANA NPUPOJHOIO
cepefoBula. ObnagHaHHsA, WO He nepefaEeTbcsA A0 NepepobKmM, MOXe CTaHOBUTW Hebedneky Ana
cepefjoBYILLa Ta 300POB'A NOAUHN.

*  BUPOOHWMK 3anumLae 3a cob60to NpaBo BHOCUTM 3MiHN.

«Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 opuanuHoto agpecoto B Bapuuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa Topex») CroBilag, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT JaHOT iHCTPYKLiT
(TyT i pani Ha3nBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKCT, pO3MillieHi CBITIMHM, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECIEHHS, @ TaKoX
po3TalllyBaHHA TEKCTOBKX i rPadiuHNX eNeMeHTIB HanexaTb BUKoYHO o Grupa Topex i 3acTepexeHi BignoBiaHO Ao
3akoHy Bif 4 ntotoro 1994 poky «[1po aBTopcbKe NpaBo 11 cnopifHeHi npaBa» (AnB. opraH aepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006
N2 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitoBaHHA, Nepepobka, nyonikallis, nepepobka B KOMePUIHWX LinAx BCiel IHCTPYKLiT un
oKpemux Ti enemeHTiB 63 ncbmoBoro fo3sosy Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HegoTpuMaHHA Ao L€l BUMOrM TATHe
3a Co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiAMOBiAaNbHiCTb.
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FALCSISZOLO
59G261

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

® A csiszologép hélézatra csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyi halézati fesziiltség
megegyezik-e a berendezés adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

e A csiszologépet kizardlag csak a 30 mA-t meghaladé hibadram esetén max. 30 ms elteltével az dramkort
megszakité dramvédd kapcsoloéval (Fi-relé) biztositott halézati aramkorhoz szabad csatlakoztatni.

e Csatlakoztasson porelszivé berendezést a csiszolégéphez.

e A csiszologép beinditdsa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a csiszolopapir megfeleléen van-e régzitve a
csiszolotalpra, és nem érinti-e a megmunkalandé felliletet.

e Hasznalat kozben a csiszoldgépet tartsa biztos fogassal.

o Tilos a csiszol6gép mozgd részeit érinteni.

e Viseljen porvéd6 maszkot és arcra simuld védészemiveget. A gipszfeliiletek csiszolasa soran keletkezé
por kdros az egészségre.

o |degenek ne tartézkodjanak abban a helységben, ahol a csiszologéppel gipszfeliiletek csiszolasa folyik.

Ebben a helységben az étel- és italfogyasztas is tilos.

A csiszol6géppel tilos nedves csiszolast végezni.

A halézati csatlakozokabelt tartsa tavol a csiszologép mozgo részeitdl.

Ha a hélozati csatlakozékébel a csiszologép mikodtetése kozben megsériil, azonnal dramtalanitsa.

AZ ARAMTALANITAS ELOTT NE ERINTSE A VEZETEKET.

FIGYELMEZTETES. A motor kikapcsolasa utan a csiszolétalp tovabb forog.

A hélézati csatlakozdkabelt lefejtve és a csiszolotalptdl tavol tartsa.

Ne engedje meg a csiszolégép hasznalatat gyermekeknek és a hasznalati utasitdst nem ismeré

személyeknek.

o NE FELEDJE! A berendezés kezelGje, felhasznaloja felelés a balesetekért, illetve a masok és a
kornyezettel szemben fellépd veszélyekért.

e Huzza ki a csatlakozéddugot a hélozati aljzatbol:
- minden esetben, ha eltdvozik a berendezéstél,
- aberendezés ellenbrzése, tisztitasa vagy javitasa el6tt.

® A csiszologépet csak arra jogosult személyek javithatjak.

e Kizardlag a gyarto altal ajanlott potalkatrészek hasznélhatok.

KARBANTARTAS, TAROLAS

o Arészegységeket tartsa megfelel$ allapotban, hogy a csiszolégép biztonsagosan mukodtetheté maradjon.
A biztonsagos hasznalat érdekében cserélje ki az elhasznalddott vagy sérlilt alkatrészeket.

Védje a csiszologépet a nedvességtol!

Tartsa a csiszolégépet gyermekek eldl elzarva.

Alkalmazzon megfelelé tipusu csiszolépapirt.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.
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Az alkalmazott jelzések magyarazata

NEEREEREEE

1 2 3 4 5 6 7 8

. Figyelem, legyen kiilondsen 6vatos!

. Olvassaelahaszndlati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
. Alkalmazza az egyéni védbeszkozoket (védészemiiveget, hallasvédd eszkozt, porvédo félalarcot)!

. Karbantartas, javitas megkezdése el6tt huzza ki a haldzati csatlakozédugoét az aljzatbol!

. Viseljen védéoltozetet!

. Viseljen védécip6t!

. Védje a nedvességtol!

8. Il. szigetelési osztaly!

NOUHWN=

FELEPITES, RENDELTETES

A hosszuszaru falcsiszold elektromos kéziszerszam, melynek meghajtasat egyfazisiu, kommutatoros
elektromotor végzi. A csiszologép rendeltetése falak, mennyezetek és mas, késtapasszal simitott (glettelt)
felliletek befejez6 fellileti szarazcsiszolasa. A két sikban billend csiszoléfej tokéletesen illeszkedik barmilyen
fal, mennyezet vagy padlo feliiletéhez. A hosszu szarnak kdszénhetben a csiszolas soran foloslegessé valik
a létra hasznalata. A csiszologép kialakitasa lehetévé teszi porelszivd berendezés csatlakoztatdsat, és ezt

végzett otthoni barkacsolas soran a legkulonfélébb tevékenységekre.

c A csiszologépet kizardlag csatlakoztatott porelszivé berendezéssel, példaul gipszpor elszivasara
alkalmas ipari porszivéval szabad hasznalni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a szerszam elemeinek jel6léseit kdveti a jelen haszndlati utasitas abrain.
. Porelszivo csé

Gém

. Fordulatszam szabalyozo forgatégomb
. Inditokapcsolo

. Szoritégydr(

Motor

. A csiszolotalp véddboritasa

. Csiszolotalp

. Pétmarkolat

10. Gém toldat

11.SzUkit6 huvely

12. Szivocsé

VCENOUAWN=

*  El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

Oe>O

TAJEKOZTATO
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TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Gém toldat -1db
2. Szikité hively -3db
3. Szivécsd 1,2 m, széthldzva 4 m -1db
4. Vallpant -1db
5. Csiszoldépapir (tobbféle szemcseméretben) -14db
6. Csavarhuzé -1db
7. Imbuszkulcs -1db
8. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A CSISZOLOPAPIR FELEROSITESE
@ A csiszoldgép talpa tépdzaras megoldasu, a csiszolopapir konnyen és gyorsan cserélhetd.

e Kozelitse a csiszolopapirt a (8) csiszoldtalphoz ugy, hogy a nyildsai a csiszoldtalp nyildsai folott
helyezkedjenek el, majd igy szoritsa ra — ez biztositja a porelszivas hatékonysagat.
e A csiszolopapir levételéhez hajtsa fel a szélét, fogja meg erésen és rantsa le (A. abra).

@ Hasznaljon lyukasztott csiszolopapirt, hogy a keletkezo por a talp nyilasain keresztiil a porelszivé
rendszerbe juthasson. Minden csiszolopapir-cserénél tisztitsa meg a csiszoldtalpat, tavolitsa el a
port és a szennyezddéseket, pl. kefe vagy ecset segitségével.

A GEM TOLDASA

A falcsiszol6 hasznalhaté a rovid gémmel, pl. falak csiszolasdhoz, vagy a gém toldat kozbeiktatasaval, ami

megnoveli a hatotavolsagot, pl. mennyezetek csiszolasdhoz.

e Lazitsa meg a (2) toldat (5) szoritdgydrdijét.

e CsuUsztassa be a (10) gém toldatot a (2) gém csovébe, tolja be a (11) szlkitd hlvelyt az (5) szoritdgyird
rogzitésébe, allitsa be a kivant hosszusagot és huzza meg az (5) szoritdgydirit (b. abra).

A PORELVEZETES

Rogzitse a (12) szivécsdvet a (2) gém vagy a (10) gém toldat végzédésére.

e Lazitsa meg az (5) szoritégydrdt, tolja be a (12) szivocsd végzédését a nyilasba és rogzitse az (5)
szoritégyUlrld meghuzasaval (C. és D. dbra).

e A szivocsd masik végét csatlakoztassa az elszivorendszerhez, pl. miihelyporszivéhoz (a porszivénak
alkalmasnak kell lennie gipszpor elszivasara).

A munka megkezdésénél el6szor a porszivét inditsa el, és csak ezutan a csiszoldgépet. A munka befejeztével
jarjon el forditott sorrendben, azaz el6szor a csiszolégépet kapcsolja ki, majd ezutan allitsa le a porszivot.
Ha igy jér el, elkeriili a munkavégzés helyén a folosleges porszennyezést. Az egyes ipari és mihelyporszivéd
tipusoknal, amelyeknél a szerszam beépitett elektromos csatlakozéaljzathoz csatlakoztathatd, a porszivéd
be- és kikapcsolasa automatikusan torténik a szerszam kapcsoldjanak muikodtetésekor.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a csiszologép gyari adattablajan feltlintetett fesziiltséggel.
Bekapcsolas - allitsa a (4) kapcsolodbillenty(it, 1" allasba (E. abra).

Kikapcsolas - dllitsa a (4) kapcsoldbillentytit, 0" allasba.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csiszologép hazan taldlhaté a fordulatszamot szabalyozé (3) forgatégomb. A fordulatszamot a
szikségnek megfeleléen kell megvalasztani (fligg6en az alkalmazott csiszoldpapirtdl, a megmunkalt feltilet
keménységétdl, a végzendd mdvelet fajtajatol, stb.). A fordulatszam szabdlyozas (3) forgatdgombjanak
elforditasa noveli vagy csokkenti a csiszoldtalp fordulatszamat (F. abra).
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A CSISZOLOGEP HASZNALATA

A megmunkalt felliletek legyenek szarazak, idegen anyagoktol, pl. csavaroktol, szegektél mentesek.
A csiszologépet hatarozottan, két kézzel kell tartani.

e Inditsa be a csiszoldgépet és varja meg, hogy a csiszolotalp elérje maximalis forgasi sebességét.
@ e Nyomja a csiszolotalpat teljes feltletével a megmunkalt feliilethez (a csukldsan felszerelt csiszolétalp és
boritasa 6nmaguktdl illeszkednek a megmunkalt feliilethez) (G. abra).
e Enyhe nyomast gyakorolva rd mozgassa a csiszoldgépet a megmunkalt fellleten korkoros mozgassal,
vagy valtakozva hossz- és harantiranyban.
e A tulzott nyomds a csiszolas hatékonysagat noveli, de a csiszoldgép-alkatrészek és a csiszoldpapir
gyorsabb elhasznalédasat okozza.
e Ha a csiszoldtalpat megemeli a csiszolt feliiletrdl csiszolas kozben, a keletkezé por kijutasat okozza a
berendezésbdl, és szennyezi azt a helységet, ahol a csiszolast végzi.
A hatékonysag és a csiszolt felllet minésége nagymértékben fliggenek az alkalmazott csiszolopapir-
tipustdl és a csiszolotalpra gyakorolt nyomastdl. A csiszolopapir fajtajat legjobb prébak alapjan
megvalasztani.
A csiszolas befejeztével csokkentse a csiszolégépre gyakorolt nyomast, és kapcsolja ki a csiszolégépet
és a porszivot.
Amint észleli a csiszolopapir elhasznalddasat, azonnal cserélje ki.
e Tartson idénként sziinetet munkavégzés kozben.

Tilos a csiszologépet beinditani, ha csiszolétalpa a megmunkaélandé feliiletre tamaszkodik.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen beallitasi, karbantartasi, javitasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa az elektromos

berendezést.

e A csiszoldgépet tartsa tisztan.

@ e Tisztitadsahoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

o A csiszoldgép tisztitdsahoz hasznaljon kefét.

e Rendszeresen tisztitsa ki a csiszolégép szell6zényilasait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.

e Ha a motor kommutatoraban tulzott szikraképz6édést tapasztal, ellendérizze a motor szénkeféinek
allapotat.

e A csiszoldgépet szaraz, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

A CSISZOLOTALP CSEREJE

Az elhaszndlodott vagy sériilt csiszoldtalpat azonnal ki kell cserélni.
e Lazitsa meg és csavarja ki a (8) csiszolotalpat rogzité csavart (H. abra).
e Cserélje Gjra a csiszoldtalpat, rogzitse a csavarral.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI ADATOK
Falcsiszol6

Jellemzé Erték
Halozati feszultség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 600 W
Uresjarati fordulatszam-tartomany 600-1500 min™
A csiszol6gép hossza 1100-2000 mm
A csiszol6talp atmérdje: 225 mm
A csiszolopapir atméréje 225 mm
Ors6 menet M6
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Védettségi szint IP20
Tomeg 5,5 kg
Gyartési év 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas :a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Uzemi termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznélédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, ujrahasznositdsnak nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

*  Avdltoztatés joga fenntartva.

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna
2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”)
tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel — kapcsolatos dsszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt éllnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlo jogokrdl sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgérjogi és blintetéjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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SLEFUITOR DE SUPRAFETE DE IPSOS
59G261

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIERI AMANUNTITE DE SECURITATE

e Inainte de a conecta slefuitorul la retea, totdeuna trebuie sa te asiguri ca tensiunea de alimentare a
retelei este in acord cu tensiunea specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

e Conectarea pompei la reteaua electrica trebuie sa fie asigurata cu siguaranta de diferenta de curent, care
va intrerupe alimentarea, in cazul depasirii curgerii curentului cu valoarea de 30mA in timp de 30ms.

e La slefuitor trebuie conectata instalatie de excausarea prafului.

e Inainte de a porni utilajul trebuie sate asioguri cd, hartia abraziva este bine fixata la talpa de lucru si ca
incd nu adereaza la materialul care va fi prelucrat.

o In timpul lucrului slefuitorul trebuie tinut sigur.

e Nu este permis de a atinge piesele slefuitorului, care sunt in miscare.

o In timpul lucrului trebuie sa ai masca de protectia cailor respiratorii (anti praf) cat si ochelari de protectie.
Praful care se emana in timpul slefuirii este daunator sanatatii.

e Persoanele terte nu trebuie sa intre in camerele in care este executata slefuirea gipsului. Deasemeni nu

se recomanda ca in acest timp sd mananci sau sa bei.

Slefuitorul nu poate fi utilizat la ud.

Cablul de alimentare cu tensiune trebuie tinut departe de piesele in miscare ale slefuitorului.

In cazul in care cablul de alimentare cu tensiune s-ar defecta, imediat trebuie deconectata alimentarea.

NU ATINGE CAbLUL INAINTE DE DECONECTAREA ALIMENTARII.

AVERTIZARE. Dupa oprirea motorului, talpa de lucru se mai roteste.

Cablul de alimentare cu tensiune trebuie mentinut departe de talpa de lucru.

Nu permite ca slefuitorul sa fie desrvit de copii si nici de persoane care nu au facut cunostinta cu

instructiunile de deservire.

e DE RETINUT. Operatorul sau uzufructuarul sunt direct rdspunzatori fata de persoane terte sau fata de
mediu, de accidentele sau de pericolele, care pot apare in timpul utilizarii slefuitorului.

e Scoate stecdrul din priza de alimentarea cu tensiune:
- totdeauna cand parasesti utilajul;
- finainte de a efectua activitati de verificare, de curatare sau de reparatia utilijului;

e Reparatiil utilajului trebuie sa fie executate numai de persoane autorizate.

e Utilizati numai piese de schimb recomadate de producatorul lor.

INTRETINEREA SI PASTRAREA

e Toate subansamblele trebuie mentinute in buna stre de functionare, pentru a fi sigur, ca slefuitorul va functina
corect in securitate.

Avand ca scop securitatea, piesele uzate sau defectate trebuie schimbate.

Nu expuneti slefuitorul la umezeala.

Pastrearea, la loc inaccesibil copiilor.

Utilizati doar hartie abraziva corespunzdtoare.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.
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Explicarea pictogramelor

—-—) = *\
NEIE RIS
| & \&
1 2 3 4 5 6 7 8
1. Fiifoarte atent.
2. la cunostinta cu instructiunile de deservire, respectd avertizarile si conditiile de securitate cuprinse in ele!
3. Utilizati mijloace de protejare personald ( ochelari, antifoane, masca anti praf)
4. Inainte de a incepe orice activitate de deservire sau de reparatie, deconecteazd conductorul de
alimentare cu tensiune.
5. Foloseste imbracaminte de protectie.
6. Foloseste incaltaminte de protectie.
7. Evitd umezeala.
8. Clasa a doua de protejare.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Slefuitorul suprafetelor de ipsos, cu brat, este scula electricda manuald actionata de un motor monofazic
cu colector. Slefuitorul suprafetelor de ipsos, este destinata pentru slefuirea finala ,la uscat” a peretilor,
tavanelor cat si a altor suprafete acoperite cu ghelt de spahlu. Talpa de lucru adereaza excelent la orice
suprafata de tavan sau perete. Datorita bratului se poate efectua lucru fard intrebuintarea scarii. Slefuitorul
are sistem care da posibilitatea conectarii la instalatie de extragerea prafului, care trebuie conectat in
timpul lucrului. Acest slefuitor est destinat la executarea lucrdrilor de renovare in constructii, cat si la tot

felul de lucrari de amatori ( mesterire).

c Slefuitorul poate fi utilizat numai fiind conectat la instalatie de extragerea prafului de ex. conectat
la aspirator de praf de atelier sau industrial care este adaptat pentru extragerea prafului de ipsos.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

Conducta de desprafuitor

Brat

Buton de ajustarea vitezei de rotire
Intrerupator

Piulita de strangere

Motor

Scutul talpii de lucru

Dicul de lucru

Manier suplimentar
10.Prelungitorul bratului

11.Manson de reductie

12. Furtun de aspiratie

*  Pot apare difernte mici intre figura si produs.

NN WN =

v

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE
ATENTIE

A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

INFORMATII



GRA\PHITE

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Prelungitorul bratului -1 buc.
2. Mansoane de reductie -3 buc.
3. Furtun de aspiratie 1,2 m dupa intindere4m -1 buc.
4. Centura de umar -1 buc.
5. Hartie abraziva (diferite gradatii) - 14 buc.
6. Surubelnita -1 buc.
7. Cheie hexagonala -1 buc.
8. Geanta de transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

FIXAREA HARTIEI ABRAZIVE

Slefuitorul are discul de lucru inzestrat cu asa zisul scai, datorita caruia este posibila schimbarea usoara si
rapida a hartiei abrazive.

e Apropie hartia abraziva de disculde lucru (8) in asa mod incat orificiile hartiei sa corespunda cu orificiile
de pe discul slefuitorului si apas-o, asigurand in acest fel extragerea efectiva a prafului.
e Cu scopul de a scoate hatia abraziva, trebuie indepartata dintr-o parte, apoi trasa (fig. A).

@ Trebuie utilizata numai hartia abraziva perforata, pentru ca praful produs, sa poata trece spre
instalatia de extragerea prafului. Totdeauna, la schimbarea hartiei abrazive, trebuie curatat discul
de lucru de tot felul de murdarii cu perie sau cu penson.

PRELUNGIREA BRATULUI

Slefuitorul suprafetelor de ipsos, poate fi utilizat cu bratul scurt, la slefuirea de ex. a peretilor sau cu
prelungitor la slefuirea de ex. a tavanelor.

e Usureaza strangerea piulitei de blocare (5) de pe brat (2).
e Baga prelungitorul (10) in teava bratulul (2), aplica mansonul de reductie (11) in fixarea piulitei de
strangere (5), ajusteaza lungimea preferata si strange piulita (5) (fig. b).

EXTRAGEREA PRAFULUI
@ Fixeaza furtunul de aspiratie (12) la capatul bratului (2) sau la prelungitor (10).
e Usureaza strangerea piulitei de strangere (5), bagéd capatul furtunului de aspiratie (12) in orificiu si
fixeaza- stragand piulita de strangere (5) (fig. C, D).
o Celdlat capatal furtunului de aspiratie conecteaza-| la sistemul de extragerea prafului, de ex. la aspiratorul
de atelier (aspiratorul trebuie sa fie adaptabil la extragerea prafului de ipsos ).

Incepand lucrul, intai trebuie pornit aspiratorul iar apoi slefuitorul. La terminarea lucrului, trebuie procedat
invers , intdi se deconecteaza slefuitorul apoi aspiratorul. La unele modele de aspiratoare de atelier, sau
industriale au prize speciale pentru alimentarea sculelor electrice, prize care Ideconectaza automat
aspiratorul, dependent de intrerupatorul sculei electrice.

LUCRUL /AJUSTARILE

LUCRUL /AJUSTARILE

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
slefuitorului.

Pornirea - butonul intrerupatorului (4) deplaseaza-l pe poz I (fig. E).

Oprirea - butonul intrerupatorului (4) deplaseaza-l pe poz O.

AJUSTAREA VITEZEI DE ROTIRE

Pe carcasa slefuitorului este butonul de ajustarea vitezei de rotire (3). Ajustarea vitezei de rotire depinde de
necesitati (depinde de tipul hartiei abrazive, de duritatea materialului praelucrat, tipul lucrului etc.). Rotirea
butonului de ajustarea vitezei de rotire (3) mareste sau micsoreaza rotatiile discului de lucru (fig. F).
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LUCRUL CU SLEFUITORUL

Suprafata de prelucrat trebuie fie uscata, fara corpuri straine ca ex. suruburi, cuie etc. Slefuitorul
trebuie tinut sigur , cu ambele maini.

e Porneste slefuitorul si asteapta, pana ce discul de lucru prinde viteza de rotire maxima.
o Toatd suprafata slefuitoare a talpii trebuie sa adereze la suprafata prelucrata ( discul de lucru cat si scutul
discului se ajusteaza la suprafata respectiva, prin articulatie) (fig. G).

e Dupd pornirea slefuitorului, apasa-l moderat, deplasandu-l rotativ pe materialul prelucrat, in directii
transversale sau longitudinale.

e Apasarea exagerata nu mareste eficacitatea lucrului, insa poate uza rapid hartia abraziva.

e Indepartand discul de lucruy, in timpul lucrului, de la suprafata prelucrata, duce la prafuirea incaperii in
care lucrezi.

e Eficacitatea si calitatea suprafetei slefuite, in mare masura, depinde de tipul hartiei abrazive utilizate si
fortei de apdsre. Hartia abrazicva se asorteaza cel mai bine pe cale de probe.

e La terminarea slefuirii se usureaza apasarea slefuitorului, iar dupa ridicare de pe suprafata prelucrata
opreste motorul slefuitorului si aspiratorul.

e Schimba hartia abraziva atunci cand observi cd este deja uzata.

e Se recomanda faci intreruperi in timpul lucrului.

Slefuitorul trebuie pornit numai in cazul in care discul de lucru este rezemat pe suprafata de lucru
respectiva.

DESERVIREA S| CONSERVATIA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau alta deservire
stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

@ o Slefuitorul trebuie mentinut totdeauna curat.
e Nu spdla nici odata elementele slefuitorului cu apa sau cu alte lichide.

o Utilajul trebuie curatat cu perie.

e Tine minte, ca orificiile de ventilatie de pe carcasa sa fie curatate regulat spre a evita supraincalzirea
motorului.
In cazul in care vei observa scanteierea exagerata a comutatorului, trebuie verificata starea carbunilor
motorului.
e Slefuitorul trebuie pastrat la loc uscat, inacesibil copiilor.

SCHIMBAREA TALPII DE LUCRU

Talpa de lucru defectata, trebuie neaparat inlocuita.
e Se desurubeaza surubul de fixarea talpii de lucru (8) (fig. H).
e Inlocueste talpa de lucru cu alta noud, insurubeaza surubul de fixarea télpii.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

@ Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti
carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

Tot felul de defecte ale slefuitorului trebuie sa fie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.
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DATE NOMINALE
Slefuitor de suprafete de ipsos

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Putere absorbita 600 W
Gama vitezei de rotirea arborelui fara sarcina 600-1500 min™
Lungimea slefuitorului 1100-2000 mm
Diametrul talpii de lucru 225 mm
Diametrul hartiei abrazive 225 mm
Filetul axului M6
Clasa protejarii 1l
Gradul protejarii P20
Greutatea 5,5kg
Anul fabricatiei 2019

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice :Lp, =85 dB(A) K=3 dB(A)
Nivelul puterii acustice : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor : a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

pentru sanatatea oamenilor.

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea
lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante
daunatoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si

*  Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
(' mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jinstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite (Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea,
modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei Grupa
Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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BRUSKA NA SADRU
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POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

e Pred zapojenim brusky do sité se vzdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na
typovém Stitku zafizeni.

Brusku na sadru smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené proudovym chrani¢em, ktery
odpoji napajeni v pfipadé, Zze svodovy proud pfekro¢i 30 mA po dobu kratsi nez 30 ms.

K brusce je tfeba pfipojit zafizeni pro odvadéni prachu.

Pfed zapnutim brusky se pfesvédcte, zda je brusny papir fadné uchycen k pracovnimu kotouci a zda se
nedotyka materialu, ktery ma byt obrabén.

P¥i préci je nutno brusku pevné drzet.

Nedotykejte se pohybujicich se soucasti brusky.

Pouzivejte protiprachovou ochrannou masku a ochranné bryle pfiléhajici k obliceji. Prach vznikajici pfi
brouseni sadrovych povrcht je zdravi skodlivy.

Je nutno zabranit pfistupu nepovolanych osob do mistnosti, ve které je pomoci brusky brousena sadra.
V takové mistnosti se nesmi ani jist ¢i pit.

Bruska se nesmi pouzivat na mokro.

Napdjeci kabel zafizeni se nikdy nesmi dostat do kontaktu s pohybujicimi se sou¢astmi brusky.

Dojde-li pfi praci k poskozeni napajeciho kabelu, neprodlené odpojte napajeni. NEDOTYKEJTE SE
KABELU PRED ODPOJENIM NAPAJENI.

UPOZORNENI: Po vypnuti motoru se pracovni kotou¢ jesté néjakou dobu otaci.

Zabrante kontaktu rozvinutého napéjeciho kabelu s pracovnim kotou¢em.

Bruska nesmi byt obsluhovana détmi a osobami, které se neseznamily s navodem k obsluze.

MEJTE NA PAMETI: Operétor ¢i uzivatel zodpovida za Urazy ¢&i vzniklé ohroZeni jinych osob a okoli.
Vytdhnéte zastrcku ze sitové zasuvky:

- Vzdy, kdyz nechavate zafizeni bez dozoru.

- Pred provedenim kontroly, ¢isténi ¢i oprav zafizeni.

e Opravy brusky sméji provadét pouze autorizované osoby.

e Je nutno pouzivat vyhradné vyrobcem doporuc¢ované nadhradni dily.

UDRZBA A SKLADOVANI

® Pro bezpecny provoz brusky udrzujte veskeré soucasti v bezvadném stavu.
® Za Ucelem zachovani bezpecnosti vymeénujte opotiebované ¢i poskozené soucasti.

e Chrante brusku pred plisobenim vihka.

e Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

e Pouzivejte vhodny typ brusného papiru.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostfredkt a dodate¢nych
ochrannych prostiedkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatieni!
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. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!
. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou

masku).

. Pfed zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.
. Noste ochranny odév.

. Noste ochrannou obuv.

. Chrante pred vlhkem.

8. Trida ochrany Il.

KONSTRUKCE A POUZITI

Bruska na sadru s vysuvnym ramenem je rucni elektrické naradi, které je pohanéno jednofdzovym
komutatorovym motorem. Bruska je urcena k povrchovému finalnimu suchému brouseni stén, stropl a
jinych ploch pokrytych omitkou. Hlava brusky, kterou Ize ohybat ve dvou rovinach, perfektné pfiléha k
libovolné plose stropu nebo stény. Diky vysuvnému ramenu mUzete provadét prace bez nutnosti pouziti
zebfiku. Soucasti konstrukce brusky je systém, ktery umoznuje nezbytné pripojeni brusky k externimu
systému pro odvadéni prachu pfi praci. Bruska se pouziva pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a
veskerych kutilskych praci.

Bruska se smi pouzivat vyhradné s pfipojenym zafizenim pro odvadéni prachu, napf. dilenskym
nebo priumyslovym vysavaéem piizptisobenym pro odvadéni sadrového prachu.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zatizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1.
. Vysuvné rameno

. Otocny knoflik pro regulaci otacek
. Zapinac

. Upinaci matice

. Motor

. Kryt pracovniho kotouce

. Pracovni kotou¢

. Pridavna rukojet

ONOGOUWMA,WN

O

Vedeni pro odvadéni prachu

10.Prodlouzeni vysuvného ramene
11.Redukéni pouzdro
12.Saci hadice

*

Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI(

@ MONTAZ / NASTAVEN[

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

©ONoUhAWN =

Prodlouzeni vysuvného ramene -1ks
Reduk¢ni pouzdra -3ks
Saci hadice 1,2 m po natazeni4 M -1ks
Ramenni popruh -1ks
Brusny papir (rizna hrubost) -14 ks
Sroubovak -1ks
Sestihranny kli¢ -1ks
Prenosna brasna -1ks
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PRIPEVNOVANI BRUSNEHO PAPIRU

Bruska je vybavena pracovnim kotoucem se suchym zipem, coz umoznuje snadnou a rychlou vyménu
brusného papiru.

e Prilozte brusny papir k pracovni ¢asti (8) tak, aby se jeho otvory kryly s otvory v pracovni ¢asti brusky a
pfitlacte, coz zajisti G¢inné odvadéni prachu.
e Pro sejmuti brusny papir na jedné strané nadzvednéte a poté jej vytahnéte (obr. A).
@ Pouzivejte perforovany brusny papir, aby se prach mohl dostavat otvory v pracovni ¢asti k instalaci
odvadéjici prach. Pfed kazdou vyménou brusného papiru ocistéte pracovni kotou¢ - odstrante z néj
prach a veskeré necistoty napf. pomoci kartace nebo stétce.

PRODLUZOVANIi VYSUVNEHO RAMENE

Brusku na sadru lze pouzivat s kratkym vysuvnym ramenem pro praci pii brouseni, napf. stén, nebo s
vyuzitim prodluzovaciho nastavce vysuvného ramene zvysujiciho dosah béhem brouseni, napf. stropu.

e Uvolnéte blokovaci matici (5) vysuvného ramene (2).

e Umistéte prodluzovaci nastavec vysuvného ramene (10) v trubce vysuvného ramene (2), zasurite
redukéni pouzdro (11) do uchyceni upinaci matice (5), nastavte pozadovanou délku a dotdhnéte upinaci
matici (5) (obr. B).

ODVADENI PRACHU

Upevnéte saci hadici (12) do nastavce vysuvného ramene (2) nebo prodluzovaciho nastavce vysuvného

ramene (10).

e Uvolnéte upinaci matici (5), zasunte koncovku saci hadice (12) do otvoru a zajistéte utazenim upinaci
matici (5) (obr. C, D).

e Pripojte druhy konec saci hadice k odsavacimu systému napt. dilenského vysavace (vysava¢ musi byt
prizplisoben k odsavani sadrového prachu).

Pri zahajovani ¢innosti spustte vysavac a nasledné brusku. Po dokonceni ¢innosti postupujte v opa¢ném
poradi — nejprve vypnéte brusku a pak vysavac. Zabranite tak zbytecnému zapraseni pracovisté. U
nékterych modell dilenskych nebo primyslovych vysavacd vybavenych napajeci zasuvkou pro elektrické
naradi je zapindni a vypinani automatické a je ovladano zapina¢em elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém stitku brusky.
Zapinani - pfepnéte tlacitko zapinace (4) do polohy I (obr. E).

Vypinani - prepnéte tlacitko zapinace (4) do polohy O.

REGULACE OTACEK

Na télese brusky je umistén oto¢ny knoflik pro regulaci otacek (3). Otacky zvolte dle potreby (podle
pouzitého brusného papiru, tvrdosti obrabéného materidlu, druhu ¢innosti apod.). Oto¢enim oto¢ného
knofliku pro regulaci otacek (3) se zvysuji nebo snizuji otacky pracovniho kotouce (obr. F).

PRACE S BRUSKOU

Obrabény povrch musi byt suchy a zbaveny cizich téles, napf. Sroubi, hiebikd, vrutii apod. brusku
vzdy pevné drzte obéma rukama.

e Zapnéte brusku a vyckejte, az pracovni kotou¢ dosédhne maximalnich otacek.
@ e Prilozte pracovni kotou¢ celou plochou k obrabénému povrchu (kloubové upevnény pracovni kotouc a
jeho kryt se automaticky pfizpGsobi tomuto povrchu) (obr. G).
e Premistujte brusku po obrabéném povrchu krouzivymi pohyby nebo stfidavé v pficném a podélném
sméru. Na brusku pfi tom mirné tlacte.
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o PfiliSny pfitlak nevede ke zvyseni Gc¢innosti brouseni, nybrz mize mit za nasledek rychlejsi opotiebeni
soucasti brusky a brusného papiru.

e Pfi oddaleni pracovniho kotouce od brouseného povrchu béhem brouseni dojde k tniku prachu ven ze
zafizeni do mistnosti, ve které je ¢innost provadéna.

e Utinnost brouseni a kvalita brouseného povrchu ve velké mife zavisi na druhu pouzitého brusného
papiru a na pfitlaku. Pro volbu druhu brusného papiru je nejlepsi jej vyzkouset.

e Pfi dokoncovéni brouseni snizte tlak na brusku, vypnéte motor a vysavac.

e Brusny papir vyménte, jakmile zjistite, Ze je opotiebovany.

o Je tieba délat pravidelné prestavky v praci.

Pfi spousténi brusky se pracovni kotou¢ nesmi dotykat obrabéného povrchu.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim, Gdrzbou nebo opravami je nutno
zafizeni odpojit od elektrické sité.
@ e Je nutno udrzovat brusku vzdy v cistoté.
e K cisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
Bruska se Cisti pomoci kartace.
Pravidelné je tfeba Cistit ventilacni otvory, aby nedochazelo k pfehfati motoru brusky.
Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, zkontrolujte stav uhlikovych kartact motoru.
Uchovavejte brusku vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA PRACOVNIHO KOTOUCE

Poskozeny nebo opotiebeny pracovni kotouc je treba neprodlené vyménit.
e Povolte a odSroubujte upeviiovaci Sroub pracovniho kotouce (8) (obr. H).
e \/yménte pracovni kotou¢ za novy, upevnéte Sroubem.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tieba neprodlené
vyménit. Vzdy je nutno vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vymérnovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Bruska na sadru

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 600 W
Rozsah otacek bez zatizeni 600-1500 min™
Délka brusky 1100-2000 mm
Pramér pracovniho kotouce 225 mm
Prameér brusného papiru 225 mm
Zavit vietene M6
Trida ochrany Il
Druh kryti 1P20
Hmotnost 5,5 kg
Rok vyroby 2019
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UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
VéZzena hodnota zrychleni vibraci: a, = 3,18 m/s>K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zévodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostredi a
zdravi osob.

*  Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (dale jen:,Grupa Topex ") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), v¢etné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho uspotadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zékont z roku 2006
¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i
jeho jednotlivych ¢asti pro komer¢ni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakazano a mize mit za
nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO [SK)

BRUSKY NA SADRU
59G261

POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Skor, ako pripojite brusku do siete, ubezpecte sa, ¢i je napatie v sieti zhodné s napatim uvedenym na
popisnom stitku zariadenia.

e Brusku na sadrokarton mozno pripdjat iba do elektrickej instalacie, ktord je vybavena diferencialnou
ochranou, ktora prerusi napajanie, ak zvodovy prud prekro¢i 30mA za menej ako 30ms.

e Kbruske pripojte zariadenie na odsavanie prachu.

e Pred zapnutim brusky sa uistite, Ci je brisny papier dobre pripevneny k brdsnemu kotucu a ¢i sa nedotyka
materialu, ktory chcete obrabat.

® Pri praci drzte brasku pevne.

e Nedotykajte sa Casti brusky, ktoré su v pohybe.

e Pouzivajte ochranni masku proti prachu a tesne priliehajuce ochranné okuliare. Prach, ktory vznika pri
bruseni sadrovych povrchov, je skodlivy.

e Do miestnosti, v ktorej sa pomocou brusky brusi sadra, by nemali vstupovat neopravnené osoby. Takisto
by sa v tejto miestnosti nemalo jest alebo pit.

e S bruskou nie je dovolené pracovat namokro.

e Napajaci kabel zariadenia vzdy drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych casti brasky.

e Ak sa privodny kabel pri praci poskodi, okamzite vypnite napajanie. NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED

ODPOJENIM NAPAJANIA.

UPOZORNENIE. Po vypnuti motora sa brusny kotuc¢ este otaca.

Rozvinuty napdjaci kabel udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od brdsneho kotuca.

Briusku nedovolte obsluhovat detom a osobam, ktoré nie si oboznamené s ndvodom na obsluhu.

NEZABUDAJTE. Obsluhujlca osoba alebo pouzivatel ma zodpovednost za nehody alebo ohrozenia

inych oso6b a okolia.

e V nasledovnych pripadoch zastavte motor a vytiahnite konektor zo siete napdjania:

- vzdy, ked nechdvate zariadenie bez dozoru;

- pred kontrolou, cistenim alebo opravou zariadenia;

Opravy brusky mozu vykonavat iba opravnené osoby.

Pouzivajte vylu¢ne ndhradné diely odporucané vyrobcom.
DRZBA A SKLADOVANIE

Vsetky suciastky udrziavajte v nalezitom stave, aby ste mali istotu, Ze briska bude bezpecne pracovat.
V zaujme zachovania bezpecnosti vymenite opotrebované alebo poskodené diely.

Brusku chrante pred vihkostou.

Uschovavajte mimo dosahu deti.

PouZivajte iba brasny papier sprdvneho typu.

e e 0 0 0 C

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriekpouzitiuvosvojejpodstatebezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnychprostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku tGrazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov
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Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost.

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte upozornenia a bezpecnostné predpisy, ktoré obsahuje!
Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu sluchu, ochranni masku proti prachu).
Skor, ako za¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napdjaci kabel.
Pouzivajte ochranny odev.

Pouzivajte ochrannu obuv.

Chrante pred vlhkostou.

8. Druhd ochranna trieda.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Bruska na sadru s dlhym krkom je ru¢né elektrické naradie pohanané jednofazovym komutatorovym
motorom. Bruska je ur¢ena na povrchové zacistovacie brusenie na sucho na steny, stropy a iné plochy
pokryté hladkou stierkou. Hlavica brusky ohybatelna v dvoch rovinach vyborne prilieha k akémukolvek
povrchu stropu alebo steny. Vdaka vysuvnému ramenu mozno pracovat bez potreby pouzitia rebrika.
Konstrukcia brusky ma systém, ktory umoznuje jej pripojenie k vonkajsiemu zariadeniu na odsavanie
prachu, ktoré musi byt pripojené pocas prace. Oblast jej pouzivania je vykonavanie opravarsko-stavebnych
prac a vietkych prac z oblasti samostatného domaceho majstrovania.

Brusku treba pouzivat vylué¢ne s pripojenou instalaciou na odsavanie prachu, napr. dielenskym
alebo priemyselnym vysavacom prisposobenym na odsavanie sadrového prachu.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

1.

Potrubie na odsavanie prachu

2. Rameno

v

PNV AW

Koliesko na regulaciu rychlosti otacania
Spinac

Upinacia matica

Motor

Kryt brasneho kottca

Brusny kotu¢

Pridavna rukovat

10.PredlZzovaci nastavec ramena
11.Redukénd objimka
12.0dsavacia hadica

*

Obrézok a vyrobok sa nemusia Gplne zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

NV A WN =

Predlzovaci nastavec ramena -1ks
Redukéné objimky -3ks
Odsavacia hadica 1,2 m, po roztiahnuti 4 m -1ks
Ramenny popruh -1ks
Brusny papier (rézna zrnitost) -14 ks
Skrutkovac -1ks
Hexagondlny klu¢ -1ks
Taska na prenasanie -1ks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UPEVNENIE BRUSNEHO PAPIERA

Bruska ma brusny kotuc so suchym zipsom, ¢o umoznuje lahku a rychlu vymenu brisneho papiera.
e Brusny papier priblizte k brisnemu kotucu (8) tak, aby sa jeho otvory kryli s otvormi v brdsnom kotuci
brusky a pritlacte, ¢o umozni uc¢inné odvadzanie prachu.
e Brusny papier zlozite tak, Ze ho z jednej strany odtiahnete a nasledne potiahnite (obr. A).
@ Pouzivajte perforovany brusny papier, aby sa prach mohol cez otvory v briisnom kotucéi dostavat do
instalacie na odsavanie prachu. Vzdy pred vymenou brisneho papiera treba brusny kotuc o¢istit a
odstranit z neho prach napr. pomocou kefky alebo stetca.

PREDLZOVANIE RAMENA

Brusku na sadru mozno pouzivat s kratkym ramenom napr. na pracu pri brdseni stien alebo pouzit

predlzovaci nastavec ramena, ktory zvysuje dosah napr. pri briseni stropov.

e Uvolnite areta¢nt maticu (5) ramena (2).

e Predlzovaci nastavec ramena (10) vlozte do trubice ramena (2), do upinania upinacej matice (5) vsurite
redukénd objimku (11), nastavte poZadovanu dizku a upinaciu maticu (5) zaskrutkujte (obr. B).

ODVADZANIE PRACHU

Odsavaciu hadicu (12) upevnite v ndstavci ramena (2) alebo v predlzovacom nastavci ramena (10).

e Upinaciu maticu (5) upevnite, nastavec odsavacej hadice (12) vloZte do otvoru a zabezpecte utiahnutim
upinacej matice (5) (obr. C, D).

e Druhy koniec odsavacej hadice pripojte k inStalacii na odsavanie prachu, napr. k dielenskému vysavacu
(vysévac musi byt prispdsobeny na odsavanie sadrového prachu).

@ Ked' zacinate pracu, zapnite vysavac¢ a nasledne brusku. Po skonceni prace postupujte opacne, najskor
vypnite brusku a nésledne vysavac. Tento postup zabrani nadmernému zapraseniu pracovného priestoru.
V niektorych modeloch dielenskych alebo priemyselnych vysavacov, ktoré maju napajaciu zasuvku na

elektrické naradie, dochddza k automatickému zapnutiu a vypnutiu vysavaca, ktoré je riadené spinacom
elektrického naradia.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote elektrického napétia uvedenej na popisnom stitku brusky.

Zapinanie - tlacidlo spinaca prepnite (4) do polohy I (obr. E).
Vypinanie - tlacidlo spinaca prepnite (4) do polohy O.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Na tele brusky sa nachadza koliesko na regulaciu rychlosti otacania (3). Rychlost otacania sa nastavuje v
zavislosti od potrieb (podla pouzitého brusneho papiera, tvrdosti obrabaného materidlu, typu prace atd.).
Otocenie kolieska na regulaciu rychlosti otacania (3) zvysuje alebo znizuje otacanie brusneho kotuca
(obr. F).

PRACA S BRUSKOU

Obrabané plochy by mali byt suché bez cudzich predmetov, ako su skrutky, klince, zavity atd. briasku

drzte pevne obidvoma rukami.

e Brusku uvedte do chodu a pockajte, kym brisny kotuc dosiahne maximélnu rychlost otacania.

@ e Celti plochu brasneho kotuéa prilozte k obrabanej ploche (klbom pripevneny bruisny kott¢ a jeho kryt sa

ploche automaticky prispdsobia) (obr. G).

e Miernym tlakom presivajte brusku po obrdbanom povrchu krazivymi pohybmi alebo striedavo
prie¢nym a pozdiznym smerom.

e Nadmerny tlak nevedie k zvy3eniu vykonu brisenia, ale méze byt pric¢inou rychlejSieho opotrebovania
suciastok brusky a briasneho papiera.
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e Odsunutie brisneho kotuca od brusenej plochy pocas prace spdsobuje Unik prachu zo zariadenia, a
zaroven do miestnosti, v ktorej sa vykonava praca.

e Ucinnost brasenia a kvalita briseného povrchu vo velkej miere zélezi od druhu pouzitého brdsneho
papiera a sily tlaku. Druh brusneho papiera sa najlepsie vybera metédou pokusu a omylu.

e Pred ukoncenim brusenia znizte tlak na brusku, vypnite motor a vysavac.

e Brusny papier vymerite hned, ako zaregistrujete jeho opotrebovanie.

e Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky.

V ziadnom pripade nezapinajte brusku, ak sa jej brusny kotuc dotyka obrabanej plochy.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost suvisiacu s nastavovanim, udrzbou alebo opravou, odpojte
zariadenie od siete elektrického napétia.

@ e Brusku vzdy udrZiavajte v Cistote.
Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
Brusku cistite pomocou kefky.
Pravidelne istite vetracie otvory, aby nedoslo k prehriatiu motora brusky.
V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutétore, skontrolujte stav uhlikovych kefiek
motora.
® Brusku skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA BRUSNEHO KOTUCA

Opotrebovany alebo poskodeny brusny kotuc treba okamzite vymenit.
e Uvolnite a odskrutkujte skrutku upinajicu brasny kotuc (8) (obr. H).
® Brusny kotl¢ vymente za novy, upevnite ho skrutkou.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. VZdy sa sii¢asne vymienaju obidve kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odportca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych
suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Brusky na sadru

Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 600 W
Rozsah rychlosti otdcania pri prevadzke naprazdno 600-1500 min”
Dizka brusky 1100-2000 mm
Priemer brisneho kotuca 225 mm
Priemer brusneho papiera 225 mm
Zavit vretena M6
Ochranna trieda Il
Stupen ochrany IP20
Hmotnost 5,5kg
Rok vyroby 2019
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Zistend hodnota zrychleni vibrécii : a, = 3,18 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

*  Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografidm, nédkresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona
zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely,
bez pisomného sthlasu spoloc¢nosti Grupa Topex, st prisne zakazané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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BRUSILNIK ZA GIPS
59G261

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Pred priklopom brusilnika na omrezje se je vedno treba prepricati, da je omrezna napetost skladna z
napetostjo, podano na oznacni tablici naprave.
Brusilnik za omet je mogoce priklopiti samo na elektri¢no napeljavo, opremljeno z zas¢itnim stikalom
FID, ki prekine napajanje, ¢e dovodni tok prekoraci 30 mA v ¢asu, krajsem od 30 ms.
Na brusilnik je treba priklopiti napravo za odsesavanje prahu.
Pred vklopom brusilnika se je treba prepricati, da je brusni papir trdno pritrjen na delovno plos¢o in da
se ne dotika obdelovanega materiala.
Med delom je treba brusilnik trdno drzati.
Delov brusilnika, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.
Uporabljati je treba zas¢itno masko proti prahu in zas¢itna ocala, ki se prilegajo obrazu. Prah, ki nastaja
med brusenjem ometa, je Skodljiv za zdravje.
Druge osebe ne smejo vstopiti v prostor, v katerem se s pomocjo brusilnika brusi omet. V tem prostoru
tudi ni dovoljeno jesti ali piti.
Z brusilnikom ni dovoljeno delati v mokrem.
Napajalni kabel orodja je treba vedno drzati stran od gibljivih delov brusilnika.
Ce med delom pride do poskodbe napajalnega kabla, je treba takoj odklopiti napajanje. KABLA SE
PRED ODKLOPOM NAPAJANJA NI DOVOLJENO DOTIKATI.
OPOZORILO. Po odklopu motorja se delovna plosc¢a Se naprej obraca.
Odviti napajalni kabel drzite stran od delovne plosce.
Brusilnika ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo.
POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali povzro¢ene nevarnosti drugim osebam
ali okolici.
® |zvlecite vti¢ iz omreZne vti¢nice:
- vedno, ko odhajate od naprave;
- pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali popravilom naprave;
e Popravila brusilnika lahko opravljajo le pristojne osebe.
e Uporabljati je treba le rezervne dele, ki jih priporoca proizvajalec.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e V primernem stanju vzdrzujte vse podsisteme, da bi bili prepricani v varno delovanje brusilnika.
e Z namenom ohranitve varnosti zamenjajte vse izrabljene ali poskodovane dele.

o Brusilnik varujte pred vlago.

e Hranite izven dosega otrok.

e Uporabljajte brusni papir ustrezne vrste.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

N AL =

)

[/

(

®
1 2 3 4 5
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. Pozor, bodite $e posebej previdni

. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!

. Uporabljajte osebna zasc¢itna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

. Uporabljajte zas¢itna oblacila

. Uporabljajte zas¢itno obutev

. Varujte pred vlago

8. Drugirazred zascite

SESTAVA IN UPORABA

Brusilnik - Zirafa je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski elektri¢ni motor. Brusilnik
je namenjen kon¢nemu povrsinskemu brusenju sten, stropov in drugih povrsin, pokritih z ometom.
Pregibna glava brusilnika v 2 plasteh se izvrstno prilega vsakrsni povrsini stropa, stene. Zahvaljujo¢,zirafi”
je mogoce delati brez uporabe lestve. V brusilniku se nahaja sistem, ki omogoca njegov priklop na zunanji
sistem odsesavanja prahu, ki mora biti med delom priklopljen. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela
in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

NOUHWN=

c Brusilnik je treba uporabljati izklju¢no s sistemom odsesavanja prahu, npr. z industrijskim ali
delavniskim sesalcem, ki je prilagojen za odsesavanje mavénega prahu.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

. Odprasevalna cev

. Rocica

. Gumb za regulacijo vrtilne hitrosti
. Vklopno stikalo

. Vpenjalna objemka

. Motor

. Zascita delovne plosce

. Delovna plosc¢a

. Dodatni rocaj

10.Podaljsek rocice

11. Redukcijska Soba

12.Sesalna cev

ONOUA,WN=

O

*  Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACLUJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Podaljsek rocice - 1kos
2. Redukcijske Sobe -3 kos
3. Sesalnacev 1,2 m, raztegljiva na4 m - 1kos
4. Naramni pas - 1kos
5. Brusni papir (razli¢cne gradacije) - 14 kos
6. lzvijac - 1 kos
7. Imbus klju¢ - 1 kos.
8. Transportna torba - 1kos
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NAMESTITEV BRUSNEGA PAPIRJA
Brusilnik ima delovno plos¢i s ti. velkrom, kar omogoca hitro in enostavno menjavo brusnega papirja.

® Brusni papir namestite na delovno plos¢o (8) tako, da se njegove odprtine pokrivajo z odprtinami v
delovni plos¢i brusilnika in ga pritisnite, da se zagotovi u¢inkovito odvajanje prahu.
e Zasnetje brusnega papirja ga je treba odviti na eni strani in nato potegniti (slika A).

@ Uporabljati je treba perforiran brusni papir, tako se lahko prah preko odprtin delovne plosce do

odvodne odprtine. Pred vsako menjavo brusnega papirja je treba ocistiti delovno plosco, z nje
odstraniti prah in umazanijo s pomocjo krtace ali copica.

PODALJSANJE ROCICE

Brusilnik za mavec je mogoce uporabljati s kratko nastavljeno rocico pri brusenju npr. sten ali s podaljskom,
ki podaljsa doseg med brusenjem npr. stropov.

e Sprostite blokirno objemko (5) rocice (2).
e Podaljsek rocice (10) namestitev v cev Zirafe (2), vlozite redukcijsko Sobo (11) v prikljucek vpenjalne
objemke (5), nastavite Zeleno dolzino in privijte vpenjalno objemko (5) (slika B).

ODVAJANJE PRAHU
Sesalno cev (12) pritrditev v nastavek rocice (2) ali podaljska rocice (10).

e Sprostite vpenjalno objemko (5), vlozite priklju¢ek sesalne cevi (12) v odprtino in zavarujte s privitiem
vpenjalne objemke (5) (slika C, D).

e Prikljucite prikljucek sesalne cevi na sistem za odsesavanje, npr. na delavniski sesalnik (sesalnik mora biti
prilagojen na odsesavanje mavcnega prahu).

Ob zacetku dela je treba zagnati sesalnik in nato brusilnik. Po zaklju¢ku dela je treba ravnati v obratnem
vrstnem redu, najprej odklopiti brusilnik in nato sesalnik. Na ta nacin se izognete nepotrebnemu prasenju
delovnega mesta. V nekaterih modelih delavniskih sesalnikov z napajalno vti¢nico za elektri¢na orodja
prihaja do avtomatskega vklopa in izklopa sesalnika, ki je krmiljeno z vklopnim stikalom elektri¢nega
orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici brusilnika.

Vklop - preklopite vklopno tipko (4) v polozaj I (slika E).
I1zklop - preklopite vklopno tipko (4) v polozaj O.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Na ohisju brusilnika se nahaja gumb za regulacijo vrtilne hitrosti (3). Vrtilna hitrost se izbere glede na
potrebo (odvisno od uporabljenega brusnega papirja, trdote obdelovanega materiala, vrste dela ipd.).
Obrat preklopnika regulacije vrtilne hitrosti (3) poveca ali zmanjsa obrate delovne plosce (slika F).

DELO Z BRUSILNIKOM

Obdelovane povrsine morajo biti suhe in brez tujkov, npr. vijakov, Zebljev, matic ipd. brusilnik je
treba trdno drzati, z obema rokama.

o Vklopite brusilnik in pocakajte, da delovna plo$¢a doseZe najvisjo vrtilno hitrost.
@ e Celotno povrsiino delovne plosce prilozite k obdelovani povrsini (pregibno pritrjena delovna plos¢a in
njena zascita se samodejno prilagodita na povrsino) (slika G).
e Z vrSenjem zmernega pritiska pomikajte brusilnik po obdelovani povrsini s kroznim gibanjem ali
izmeni¢no v pre¢ni in vzdolzni smeri.
e Prekomerni pritisk ne privede do povecanja ucinkovitosti brusenja, ampak je lahko vzrok za hitrejso
obrabo elementov brusilnika in brusnega papirja.
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e Odmik delovne plos¢e med delom od brusne povrsine povzroci, da se prah prenese na zunanjo stran
orodja in s tem v prostor, kjer poteka delo.

e Ucinkovitost in kakovost obdelovane povrsine sta v veliki meri odvisni od vrste uporabljenega brusnega
papirja in sile pritiska. Vrsto brusnega papirja je najbolje izbirati s poskusanjem.

e Ob koncu brusenja zmanjsajte pritisk na brusilnik, izklopite motor in sesalnik.

e Zamenjajte brusni papir v trenutku, ko opazite njegovo obrabo.

e Pridelu je treba imeti redne premore.

Brusilnika nikoli ni dovoljeno zaganjati, ¢e je njegova delovna plos¢a oprta na obdelovano povrsino.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE

Pred zacetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali popravila, je treba orodje izklopiti
iz napajalnega omrezja.

@ e Vedno je treba skrbeti za ¢istost brusilnika.

® Za cCiscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

o Brusilnik se ¢isti s krtaco.

e Redno je treba Cistiti prezracevalne reze brusilnika, da se prepreci pregrevanje motorja brusilnika.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba preveriti stanje oglenih $cetk
motorja.

o Brusilnik je treba hraniti na suhem mestu in nedostopnem za otroke.

MENJAVA DELOVNE PLOSCE

Izrabljeno ali poskodovano delovno plosco je treba takoj zamenjati.
e Sprostite in odvijte pritrdilni vijak delovne plosce (8) (slika H).

e Zamenjajte delovno plo$¢o z novo, pritrdite z vijakom.
MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene S¢etke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Brusilnik za mavec

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 600 W
Obmogje vrtilne hitrosti brez obremenitve 600-1500 min™
Dolzina brusilnika 1100-2000 mm
Premer delovne plosce 225 mm
Premer brusnega papirja 225 mm
Navoj vretena M6
Razred zaicite Il
Stopnja zascite 1P20
Teza 5,5 kg
Leto izdelave 2019
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 3,18 m/s*K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

*  Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS (LT

SLIFUOKLIS GIPSUI
59G261

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, ]DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

e Pries jjungdami slifuoklj j elektros tinklg, jsitikinkite, kad naudojamo elektros tinklo jtampa atitinka dydj,
nurodyta jrankio techniniy duomeny lenteléje.

Slifuoklj gipsui galima jungti tik j elektros tinkla, turintj kintamos srovés nutekéjimo rele, kuri nutraukia
jtampos tiekima, kai elektros srovés nutekéjimas virsija 30mA per trumpesnj nei 30m/s laika.

Prie slifuoklio prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

Pries jjungdami slifuoklj patikrinkite, ar gerai pritvirtinote Slifavimo popieriy bei, ar jis nesiliecia prie
apdoroti numatyto pavirsiaus.

Dirbdami, slifuoklj laikykite tvirtai.

Nesilieskite prie judanciy slifuoklio detaliy.
Naudokitéskvépavimotakyapsaugospriemonémis(uzsidékitekauke) irgeraiprieveidopriglundanciais
akiniais. Slifavimo metu kylancios gipso dulkés kenkia sveikatai.

Neleiskite pasaliniams asmenims jeiti j patalpa, kurioje slifuojami gipso pavirsiai. Tokiose patalpose
negalina nei valgyti, nei gerti.

Slifuoklis neskirtas,3lapiam* slifavimui.

Jrankio elektros laida patraukite toliau nuo judanciy slifuoklio detaliy.

Jeigu darbo metu elektros laidas pazeidziamas, jtampg iSjunkite nedelsdami. NELIESKITE ELEKTROS
LAIDO PRIES ISJUNGDAMI ]TAMPA.

JSPEJIMAS. I$jungus variklj, $lifavimo padas dar kurj laika sukasi.

IStiesta elektros laida, patraukite toliau nuo slifavimo pado.

Neleiskite naudotis slifuokliu vaikams bei Sios instrukcijos neskaiciusiems asmenims.

NEPAMIRSKITE. Operatorius arba vartotojas atsako uz visus nelaimingus atsitikimus bei kitiems
asmenims arba aplinkai sukeltus pavojus.

IStraukite elektros laido kistuka is elektros lizdo:

- kai paliekate jrankj be priezitros;

- pries jrankj tikrindami, valydami ar remontuodami;

e Slifuoklj remontuoti gali tik kvalifikuoti asmenys.

e Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines detales.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Norédami uztikrinti, kad slifuoklis isliks saugus naudoti, tinkamai priziarékite jrankj ir jo priedus.

Saugumui uztikrinti, keiskite paZeistas arba susidévéjusias detales.

Saugokite slifuoklj nuo drégmeés.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Naudokite tinkamos rasies slifavimo popieriy.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

Panaudoty zenkly paaiskinimas

NG =

°
1 2 3 4 5 6 7 8
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-

Démesio, imkités ypatingy atsargumo priemoniy

2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj j joje esancius perspéjimus bei saugaus darbo
taisykles!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, klausos organy apsaugos priemones,

apsaugine kauke nuo dulkiy)

Pries pardédami aptarnavimo ar remonto darbus, istraukite elektros laido kistukg i$ elektros lizdo.

Uzsivilkite apsauginius darbo drabuZzius.

Apsiaukite apsauginius batus.

Saugokite nuo drégmés.

8. Antra apsaugos klasé.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Sieny ir luby $lifuoklis yra rankinis, elektrinis jrankis, varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Slifuoklis
skirtas baigiamajam sieny, luby bei kity glaistyty pavirsiy slifavimui (apdailai) sausu badu. Dél lankstaus
darbinio pado tvirtinimo (dvi padétys), slifuoklio padas puikiai priglunda prie esamo sienos arba luby
pavirsiaus. Dél koto konstrukcijos, dirbti galima nesinaudojant kopéciomis. Slifuoklio konstrukcija turi
sistema, kuri suteikia galimybe prijungti slifuoklj prie isorinés dulkiy Salinimo sistemos, kuri yra batina
darbo metu. Slifuoklis dazniausiai naudojamas atliekant remonto, statybos, staliaus bei kitus mégéjiskus
darbus (meistravimo darbus).

Nowk

c Slifuokljgalimanaudotitikprisijungusdulkiynusiurbimosistema, pvz., profesionalyarbapramoninj
dulkiy siurblj, pritaikyta gipso dulkiy siurbimui.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Dulkiy $alinimo vamzdis

Dulkiy $alinimo atvamzdis

Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé
Jungiklis

Uzspaudimo verzlé

Variklis

Darbinio pado dangtis

Darbinis padas

Papildoma rankena

10.Vamzdzio pailginimas

11.Redukciné jvoré

12.Siurbimo zarna

PN HRWN =

v

*  Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. VamzdZio pailginimas -1vnt.
2. Redukciné jvoré -3vnt.
3. Siurbimo zarna 1,2 m. istiesus 4 m. -1vnt.
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4, Dirzas -1vnt.
5. Slifavimo popierius (jvairaus gradétumo) -14 vnt.
6. Atsuktuvas -1vnt.
7. Sesiakampis raktas -1vnt.
8. Transportavimo lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

SLIFAVIMO POPIERIAUS TVIRTINIMAS

Slifuoklio darbinis padas turi lipny paviriy, vadinama ,varnalésa’, dél to Slifavimo popierius kei¢iamas

lengvai ir greitai.

e Slifavimo popieriy prie darbinio pado (8) pridékite taip, kad jame esancios angos sutapty su darbinio
pado angomis ir prispauskite, taip uZtikrinsite veiksminga dulkiy 3alinima.

e Norint nuimti slifavimo popieriy, reikia pakelti viena jo krasta, o véliau patraukti (pav. A).

@ Naudokite perforuota slifavimo popieriy, tam, kad dulkés per darbinio pado ertmes galéty patekti
dulkiy salinimo sistema. Kiekvieng karta, pries keisdami slifavimo popieriy, nuvalykite darbinj pada
Sepetéliu arba teptuku, pasalindami dulkes ir kitus tersalus.

VAMZDZIO PAILGINIMAS

Sieny ir luby slifuoklj galima naudoti su trumpu vamzdziu, skirtu slifavimo darbams, pvz., sieny arba su

vamzdzio pailginimu, padidinanciu ilgj slifuojant, pvz., lubas.

e Atlaisvinti vamzdzio (2) uzspaudimo verZle (5).

e |statyti vamzdzio ilgintuva (10) j vamzdj (2), jstatyti redukcine jvore (11) j uzspaudimo verzlés tvirtinima
(5), nustatyti reikiama ilgj ir prisukti uzspaudimo verzle (5) (pav. b).

DULKIY SALINIMAS

Siurbimo zarna (12) pritvirtinti prie atvamzdzio antgalio (2) arba vamzdzio ilgintuvo (10).

e Atlaisvinti uzspaudimo verzle (5), jstatyti siurbimo zarnos antgalj (12) j anga ir prisukant uzspaudimo
verzle (5) pritvirtinti (pav. C, D).

e Kita siurbimo Zarnos galga pritvirtinti prie iSsiurbimo sistemos, pvz., profesionalaus dulkiy siurblio (dulkiy
siurblys turi bati pritaikytas gipso dulkiy siurbimui).

Pradedant dirbti, visy pirma reikia jjungti dulkiy siurblj, o véliau Slifuoklj. Baigiant darbg veiksmai

atliekami atvirkstiniu eiliSkumu, visy pirma iSjungiamas slifuoklis, o véliau dulkiy siurblys. Taip iSvengiama

bereikalingo dulkéjimo darbo patalpoje. Kai kurie pramoniniai ir profesionalts dulkiy siurbliai, turintys

elektriniams jrankiams prijungti skirta elektros lizda, yra jjungiami ir iSjungiami automatiskai (Sia funkcija

atlieka elektrinio jrankio jungiklis).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

T|tampa elektros tinkle turi atitikti Slifuoklio nominaliy duomeny lenteléje nurodyta jtampos dydj.
ljungimas - jjJungimo mygtuka (4) paslinkite prie simbolio I (pav. E).

ISjungimas - jjungimo mygtuka (4) paslinkite prie simbolio O.

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

Ant slifuoklio korpuso yra sukimosi greicio reguliavimo rankenélé (3). Sukimosi greitis pasirenkamas pagal
poreikius (atsizvelgiant j tai, koks slifavimo popierius naudojamas, koks apdorojamos medziagos kietumas,
darbo pobudis ir pan.). Sukimosi greicio reguliavimo rankenélés (3) pasukimu darbinio pado sukimosi
greitis didinamas arba mazinamas (pav. F).
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DARBAS SU SLIFUOKLIU

Apdorojami pavirsiai turi bati sausi, be svetimkaniy, pvz., varzty, viniy, medvarzéiy ir pan. Slifuoklj
reikia laikyti tvirtai abejomis rankomis.

e Jjunkite Slifuoklj ir palaukite kol 3lifavimo padas pasieks maksimaly sukimosi greitj.
@ e Darbinj pada pilnai priglauskite prie apdorojamo pavirsiaus (lankscia jungtimi pritvirtintas Slifavimo

padas ir jo gaubtas savaime prisitaiko prie pavirsiaus) (pav. G).

e Saikingai spausdami, slinkite slifuoklj apdorojamu pavirsiumi apvaliais judesiais arba skersai ir iSilgai.

e Pernelyg stiprus spaudimas nepadidina slifavimo efektyvumo, taciau gali turéti jtakos greitesniam
slifuoklio elementy ir slifavimo popieriaus susidévéjimui.

e Darbinj pada atitraukus nuo slifuojamo pavirsiaus, pro angas pradeés verztis dulkeés, jos pasklis po patalpa,
kurioje dirbama.

e Pavirsiaus slifavimo efektyvumas ir kokybé daugiausia priklauso nuo pasirinkto $lifavimo popieriaus ir
prispaudimo jégos. Slifavimo popieriy geriausiai rinktis bandant juo $lifuoti.

e Baigdami slifuoti sumazinkite slifuoklio spaudimo jéga, isjunkite variklj ir dulkiy siurblj.

e Pakeiskite slifavimo popieriy, vos pastebéje jog jis susidévéjes.

e Dirbkite su pertraukomis.
Negalima jungti slifuoklio jeigu jo darbinis padas atremtas j apdorojama pavirsiy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradedant bet kokius reguliavimo, aptarnavimo arba remonto darbus, jrenginj reikia iSjungti
i$ elektros jtampos tinklo.
@ e Slifuoklis visada turi bati 3varus.
e Valymui negalima naudoti vandens, ar bet kokiy kity skysciy.
e Slifuoklis valomas $epetéliu.
e Norint apsaugoti slifuoklio variklj nuo perkaitimo, reikia reguliariai valyti ventiliacijos angas.
e Jeigu skirstiklyje pernelyg kibirk3¢iuoja, reikia patikrinti variklio angliniy Sepetéliy bukle.
e Slifuoklj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

DARBINIO PADO KEITIMAS

Susidévéjusj, ar pazeista darbinj pada batina nedelsiant pakeisti.
e Atlaisvinti ir atsukti darbinio pado (8) tvirtinimo varzta (pav. H).
e Pakeisti darbinj pada nauju, prisukti varztus.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm.), sudegusius bei sutriikusius anglinius Sepetélius reikia
nedelsiant pakeisti. Visada keiciami abu angliniai Sepetéliai iSkart. Angliniy Sepetéliy keitima gali
atlikti tik kvalifikuotas asmuo, naudodamas originalias detales.

Visy rasiy gedimai turi bati salinami autorizuotuose gamintojo servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Sieny ir luby slifuoklis, zirafa”

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 600 W
Sukimosi greicio ribos, veikiant be apkrovos 600-1500 min”
Slifuoklio ilgis 1100-2000 mm
Darbinio pado skersmuo 225 mm
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Slifavimo popieriaus skersmuo 225 mm
Suklio sriegis M6
Apsaugos klasé 1l
Apsaugos lygis 1P20
Svoris 5,5 kg
Pagaminimo metai 2019

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté : a, = 3,18 m/s>K=1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti | atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

*  Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje,
ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy
ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis
yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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SLIPMASINA SIENU UN GRIESTU SLIPESANAI
59G261

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABaAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, vienmér nepieciesams parliecinaties, ka tikla spriegums atbilst
tam sprieguma lielumam, kas ir dots elektroinstrumenta nominalaja tabula.
Gipsa slipmasinu drikst pieslégt tikai pie tas elektroinstalacijas, kurai ir stravas noplides automats, kas
partrauks barosanu, ja nopludes strava parsniegs 30 mA 30 ms laika.
Pie slipmasinas nepiecieSams pievienot puteklu nostcoso instalaciju.
Pirms slipmasinas ieslégsanas nepiecieSams parliecinaties, ka slippapirs tika stingri piestiprinats pie
darba diska un neaizskar materialu, kurs ir jaapstrada.
Darba laika slipmasinu nepieciesams turét stingri.
Nedrikst pieskarties pie kustiba esosiem slipmasinas elementiem.
lzmantot pretputeklu aizsargmasku un aizsargbrilles, kas piegul pie sejas. Slipésanas laika radusies
putekli ir kaitigi veselibai.
e Nepiedero$am personam nedrikst ieiet telpa, kur ar slipmasinas palidzibu tiek slipéts gipsis. Sada telpa
nedrikst ést vai dzert.
Slipmasinu nedrikst izmantot mitrai slipésanai.
Elektroinstrumenta baroSanas vadam ir jaatrodas drosa attaluma no slipmasinas kustigam dalam.
Ja darba laika tiks bojats barosanas vads, nekavéjoties ir jaatslédz barosana. NEAIZTIKT BAROSANAS
VADU PIRMS ELEKTROBAROSANAS ATSLEGSANAS.
BRIDINAJUMS. Péc slipmasinas izslégsanas darba disks vél kadu laiku turpina rotét.
Turét attito barosanas vadu drosa attaluma no darba diska.
Neatlaut apkalpot slipmasinu bérniem un citam personam, kuras nav iepazistinatas ar lietosanas
instrukciju.
ATCERETIES. Operators vai lietotajs ir atbildigs par negadijumiem un draudiem, kuri var skart citas
personas vai apkartni.
o |znemt kontaktdaksu no kontaktligzdas:

- katru reizi, kad ir jaaiziet no elektroinstrumenta prom,

- pirms elektroinstrumenta parbaudém, tiriSanas vai remonta.
e Slipmasinas remontdarbi ir javeic tikai pilnvarotam personam.
e Nepieciedams izmantot tikai raZotaja ieteiktos nomainamos elementus.

APKOPE UN UZGLABASANA

o Irjauztur atbilstosa stavokli visi apaksmezgli drosam elektroinstrumenta darbam.
Nomainit nolietotos vai bojatos elementus drosibas noltkos.

Elektroinstruments ir jaaizsarga no mitruma.

Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

Izmantot atbilstosa tipa slippapiru.

UZMANIbU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegat traumas.



GRA\PHITE

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

N AL =

1 2 3 4 5 6 7 8

. Uzmanibu! levérot ipasus piesardzibas lidzek|us.

. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertos bridinajumus un drosibas noteikumus!

. Lietot personigos aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputek|u aizsargmaskas).
. Pirms veikt apkalposanas vai remontdarbus, atslégt barosanas vadu no tikla.

. Lietot aizsargapgérbu.

. Lietot aizsargapavus.

. Sargat no mitruma

8. Otra aizsardzibas klase

NOUh_,WN=

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Gipsa slipmasina ar konsoliir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
Slipmasina ir paredzéta sausai sienu, griestu un citu ar sliepnésanas slani parklato virsmu slipésanai apdares
procesa laika. Slipmasinas galva spéj noliekties divas plaknés, tapéc ta ideali piegul jebkadam griestu vai
sienu virsmam. Pateicoties konsolei, var veikt darbu bez kapnu izmantosanas. Slipmasinas konstrukcija ir
sistéma, kas nodrosina aréjo puteklu nosuksanas iekartas pievienosanu slipmasinai darba laika. Slipmasinas
izmantosanas sféras ir bavniecibas-remontdarbi, ka ari jebkura veida amatierdarbi.

Slipmasinu drikst izmantot tikai kopa ar pievienotu puteklu nosuksanas iekartu, pieméram,
rapniecisko vai profesionalo puteklsiicéju, kas ir piemérots gipsa puteklu nosiikSanai.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja
dala.

1. Puteklu nostico3ais vads

. Konsole

. Grie$anas atruma regulacijas grieztuvite
. Slédzis

. Saspiedéjuzgrieznis

. Dzingjs

. Darba diska aizsegs

. Darba disks

. Papildrokturis

10.Konsoles pagarinatajs

11.Redukcijas tapa

12.5|atene

*  Ziméjums un izstradajums var nedaudz at3kirties.

WoONGOTUBBAWN

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA



GRA\PHITE

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Konsoles pagarinatajs -1 gab.
2. Redukcijas tapa -3 gab.
3. Slatene 1,2 m, péc izvilksanas 4 m -1 gab.
4. Plecu josta -1 gab.
5. Slippapirs (dazada gradacija) - 14 gab.
6. Skravgriezis -1 gab.
7. Sesstira atsléga -1 gab.
8. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

SLIPPAPIRA MONTAZA
Slipmasinai ir darba disks ar t.s. lipekli, kas |lauj atri un viegli nomainit slippapiru.

e Pielikt slippapiru pie darba diska (8) ta, lai darba diska atveres sakristu ar slippapira atverém, un piespiest
to, lai nodrosinatu efektivu puteklu novadisanu.
e Lai nonemtu slippapiru, to ir nepieciesams atlocit un tad vilkt (A att.).

@ NepiecieSams izmantot perforéto slippapiru, lai putekli caur darba diska atverém varétu nonakt
puteklu nosuksanas iekarta. Katru reizi pirms slippapira nomainas nepiecieS$ams attirit darba disku,
nonemot no ta puteklus un jebkadus netirumus ,pieméram, ar sukas vai otas palidzibu.

KONSOLES PAGARINASANA
Gipsa slipmasina var tikt izmantota ar isu konsoli, slipéjot, pieméram, sienas, vai ari izmantojot konsoles
pagarinataju, slipéjot, pieméram, griestus.
o Atlaist konsoles (2) saspiedé&juzgriezni (5).
e Novietot konsoles pagarinataju (10) konsoles (2) caurulé, ielikt redukcijas tapu (11) saspiedéjuzgriezna
(5) nostiprinajuma, uzlikt nepiecieSamo garumu un aizgriezt saspiedéjuzgriezni (5) (B att.).
PUTEKLU NOVADISANA
@ Piestiprinat $|Gteni (12) konsoles (2) vai konsoles pagarinataja (10) uzgalim.

o Atlaist saspiedé&juzgriezni (5), ielikt Slatenes (12) uzgali atveré un nofiksét, aizgriezot saspiedéjuzgriezni
(5) (C, D att.).

e Pievienot otru $|Gtenes galu pie puteklu nostksanas iekartas, pieméram, pie profesionala putek|stcéja
(puteklstcéjam ir jabat pielagotam gipsa puteklu nosiksanai).

Uzsakot darbu, nepieciesams ieslégt putek|stcéju, un tikai tad - slipmasinu. Beidzot darbu, nepieciesams

rikoties pretéji: vispirms izslégt slipmasinu, tad - puteklsicéju. Sada riciba lauj izvairities no nevajadziga

puteklainuma darba vieta. Daziem rapniecisko vai profesionalo puteklsicéju modeliem, kuriem ir

elektroinstrumentiem domata barosanas ligzda, notiek automatiska putek|stcéja ieslégsana un izslégsana,

kas tiek vadita ar elektroinstrumenta slédza palidzibu.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbild slipmasinas nominalaja tabula noraditajam spriegumam.
leslégsana - parvietot slédza (4) pogu pozicija,l” (E att.).

Izslegsana - parvietot slédza (4) pogu pozicija,0".

GRIESANAS ATRUMA REGULACIJA

Uz slipmasinas korpusa atrodas griesanas atruma regulacijas grieztuvite (3). GrieSanas atrums tiek izvéléts
atkariba no vajadzibam (atkariba no izmantota slippapira, apstradajama materiala cietuma, darba veida
u.tml.).GrieSanas atruma regulacijas grieztuvite (3) palielina vai samazina darba diska apgriezienus (F att.).
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DARBS AR SLIPMASINU

Apstradajamam virsmam ir jabit sausam un bez tadiem sveskermeniem ka skriives, naglas u.tml.
Slipmasina jatur stingri ar abam rokam.

e |eslégt slipmasinu un uzgaidit, kamér darba disks sasniegs maksimalo grieSanas atrumu.
@ e Pielikt visu darba diska virsmu pie apstradajamas virsmas (Sarnirveidigi nostiprinats darba disks un ta

aizsegs automatiski pielagosies virsmai) (G att.).

e Méreni spiezot uz slipmasinu, parvietot to pa apstradajamo virsmu ar aplveida kustibam vai parmainus
skérsam un gareniski.

e Parmérigs spiediens nepaaugstina slipésanas produktivitati, bet var k|ut par iemeslu slipmasinas
elementu un slippapira atrakam nolietojumam.

e Ja darba laika darba disks tiek novirzits no slipéjamas virsmas, putekli nonaks arpus iekartas telpa, kur
notiek darbi.

e Produktivitate un slipéjamas virsmas kvalitate liela méra ir atkariga no izmantota slippapira veida un
nospiediena spéka. Slippapira veidu vislabak var piemeklét izméginajumu cela.

e Beidzot slipésanu, samazinat nospiediena spéku uz slipmasinu, izslégt dzinéju un puteklstcéju.

e Nomainit slippapiru, kad tiek novérots ta nolietojums.

e Darba laika taisit periodiskus partraukumus.

Aizliegts slégt slipmasinu, kad darba disks tiek atbalstits pret apstradajamo virsmu.

APKOPE UN APKALPOSANA

Pirmsjebkurasregulacijas, remontavaiapkopesdarbauzsaksanas, elektroinstrumentunepiecieSams
atslégt no elektrotikla.
@ e Slipmasinai vienmér ir jabat tirai.
Tirisanai nedrikst izmantot tdeni vai citus $kidrumus.
Slipmasinu nepieciesams tirit ar suku.
Regulari tirit ventilacijas spraugas, lai nepielautu slipmasinas dzinéja parkarsanu.
Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nepieciesams parbaudit elektrodzinéja oglekla suku
stavokli.
e Slipmasina vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

DARBA DISKA NOMAINA

Nolietotu vai bojatu darba disku nepieciesams nekavéjoties nomainit.
e Atlaists un atskravét darba diska (8) nostiprinosu skravi (H zim.).
e Nomainit darba disku pret jauno, nostiprinat ar skravi.

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit. Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku mainu drikst veikt tikai kvalificeta persona, kura izmanto originalas nomainamas
detalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai raZzotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Gipsa slipmasina
Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 600 W
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GrieSanas atruma diapazons tuksgaita 600-1500 min”
Slipmasinas garums 1100-2000 mm
Darba diska diametrs 225 mm
Slippapira diametrs 225 mm
Darbvarpstas vitne M6
Aizsardzibas klase Il
Aizsardzibas limenis IP20
Masa 5,5 kg
Razosanas gads 2019

DATI PARTROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrindjums :a, = 3,18 m/s>K=1,5m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietégjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Irtiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zim&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE (EE )

KIPSILIHVIJA
59G261

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Enne lihvija lilitamist vooluvdrku kontrollige alati, et vorgu pinge vastaks seadme nominaaltabelis
toodud pingele.
Lihvijat tohib Gihendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud elektrisiisteemi, mis katkestab toite juhul,
kui voolu kéikumine on 30 milisekundi jooksul suurem kui 30mA.
Kasutage koos lihvijaga tolmueemaldusseadet.
Enne lihvija sisselllitamist veenduge, et lihvpaber oleks korralikult kinnitatud lihvketta kiilge ja ei
puutuks vastu materjali, mida kavatsete to6tlema hakata.
To0 ajal hoidke lihvijat kindlalt mdlema kadega.
Arge puudutage lihvija osi, mis parasjagu liiguvad.
Kasutage lihvijaga tédtamiselt kaitseks tolmu eest respiraatorit ja kaitseprille. Kipspindade lihvimisel
tekkiv tolm on tervisele kahjulik.
Kérvalised isikud ei tohi viibida ruumis, kus lihvija abil lihvitakse kipsi. Samuti on keelatud sellises ruumis
stitia voi juua.
Arge kasutage lihvijat marjalt.
Hoidke toitejuhe eemal seadme liikuvatest osadest.
Kui toitejuhe saab todtamise ajal vigastada, liilitage vérgutoide viivitamatult vilja. ARGE PUUDUTAGE
JUHET ENNE TOITE VALJALULITAMIST.
HOIATUS Lihvketas poorleb monda aega ka parast mootori valjaltlitamist.
Hoidke lahtikeritud toitejuhet lihvkettast eemal.
Arge lubage lihvijat kasutada lastel ega isikutel, kes ei ole tutvunud seadme kasutusjuhendiga.
TAHELEPANU: Seadme kasutaja vastutab dnnetuste ja olukordade eest, mis véivad ohustada kolmandaid
isikuid voi kahjustada keskkonda.
e Tommake pistik pistikupesast valja:

- iga kord, kui lahete seadmest eemale,

- enne seadme kontrollimist, puhastamist vdi parandamist,
e Lihvijat tohivad parandada vaid vastavat kvalifikatsiooni omavad isikud.
e Kasutage vaid tootja poolt soovitatud varuosi.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Hoidke seadme koik osad korras, nii tagate lihvija ohutu t606.

Ohutuse tagamiseks vahetage valja koik kulunud véi kahjustatud osad.
Kaitske lihvijat niiskuse eest.

Hoidke lihvijat lastele kattesaamatus kohas.

Kasutage sobivat tutpi lihvpaberit.

TAhELEPANU! Seade on moeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutooviltel, turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused

N AL =

1 2 3 4 5 6 7 8
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. Tahelepanu, kasutage spetsiaalseid ohutusvahendeid.

. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid, respiraator).

. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdommake seadme pistik pistikupesast valja.
. Kasutage kaitser6ivaid

. Kasutage kaitsejalandusid

. Kaitske seadet niiskuse eest

8. Teine kaitseklass

NOUhA_WN=

EHITUS JA KASUTAMINE

Teleskooptorugapahtlilihvijaonelektrilinekasi-tooriist, millepanebtdoletihefaasilinekommutaatormootor.
Lihvija on méeldud kuivade seinte, lagede ja muude pahteldatud pindade viimistlevaks kuivlihvimiseks.
Liigendiga kahetasandiline lihvpea liibub tihedalt mis tahes lae- v6i seinapinna vastu. Tanu
teleskoopkaepidemele saab lihvijaga tootada ka redelit kasutamata. Lihvijat on voimalik ihendada valise
tolmukogumisslisteemiga, mis peab t60 ajal olema sisse lulitatud. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja
remondit66d ning koik koduses majapidamises amatdodrina tehtavad sarnased t66d.

c Uhendage lihvija alati tolmukogumissiisteemiga, niiteks todstustolmuimejaga, mis sobib
kipsitolmu eemaldamiseks.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
. Tolmueemaldusvoolik

. Teleskooptoru

. Poordekiiruse reguleerimise nupp
. Tooldliti

. Kinnitusvéru

Mootor

. Lihvketta kate

. Lihvketas

. Lisakdepide

10.Teleskooptoru pikendus
11.Uleminek

12.Imemisvoolik

PNOUBWN=

]

*  V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Teleskooptoru pikendus -1tk
2. Uleminek -3tk
3. Imemisvoolik 1,2 m, lahtivéetult 4 m -1tk
4, Olarihm -1tk
5. Lihvpaber (erineva jamedusega) - 14tk
6. Kruvikeeraja -1tk
7. Kuuskantvoti -1tk
8. Transportkott -1tk
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ETTEVALMISTUS TOOKS

LIHVPABERI KINNITAMINE
Lihvija on varustatud takjakinnitusega kettaga, mis véimaldab vahetada lihvpabereid kiiresti ja mugavalt.

e Asetage liivapaber lihvkettale (8) nii, et paberi avaused langeksid kokku lihvketta avaustega ja vajutage
kinni, et tagada tolmu pd&hjalik eemalejuhtimine.
o Lihvpaberi eemaldamiseks venitage see ihest servast lahti ja tdmmake lihvkettalt maha (joonis A).

@ Kasutage aukudegalihvpaberist, sestsiis padseb tolmladbilihvketta aukude tolmueemaldussiisteemi.
Iga kord enne lihvpaberi vahetamist puhastage lihvketas, eemaldage sellelt tolm ning kéikvéimalik
mustus naiteks harja voi pintslikese abil.

TELESKOOPTORU PIKENDAMINE

Lihvijat saab kasutada lihema toruga, nditeks seinte lihvimisel, voi lihvimisulatust suurendava pikendatud
teleskooptoruga naiteks lagede lihvimisel.

e Keerake lahti teleskooptoru (2) kinnitusvoru (5).
e Asetage teleskooptoru pikendus (10) teleskooptorusse (2), surudes tlemineku (11) kinnitusvoru (5)
kinnitusse, valige soovitud pikkus ja keerake kinnitusvéru (5) kinni (joonis b).

TOLMU EEMALDAMINE
Paigaldage imemistoru (12) teleskooptorule (2) voi teleskooptoru pikendusele (10).

e Keerake lahti kinnitusvoru (5), torgake imemisvooliku (12) otsak avausse ja keerake kinnitusvéru (5)
uuesti kinni (joonis C, D).

e Uhendage imemisvooliku teine ots tolmueemaldussiisteemi, nditeks tédstustolmuimejasse (tolmuimeja
peab sobima kipsitolmu koristamiseks).

Too6 alustamisel kdivitage kdigepealt tolmuimeja ning seejdrel lihvija. Too 16petamisel toimige vastupidises
jarjekorras: koigepealt lilitage vélja lihvija ning alles seejarel tolmuimeja. Selliselt toimides valdite liigse
tolmu sattumist tookohta. Selliste t66stustolmuimejate mudelite puhul, mis on varustatud toitepesaga
elektritooriista jaoks, lilitub tolmuimeja automaatselt sisse ja valja, kui elektritooriista toolulitist sisse ja
vilja lulitatakse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE /VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama lihvija nominaaltabelis toodud pingetugevusele.
Sisseliilitamine - lUlitage t60liliti (4) nupp asendisse | (joonis E).
Vaéljaliilitamine - |Ulitage t60lUliti (4) nupp asendisse O.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Lihvija korpusel paikneb podrdekiiruse reguleerimise nupp (3). Podrdekiirus valitakse vastavalt vajadusele

@ (olenevalt kasutatavast lihvpaberist, to6deldava materjali kévadusest, t66 liigist jne). Poordekiiruse
reguleerimise nuppu (3) Uhele voi teisele poole keerates saate vdahendada voi suurendada lihvketta
poorlemise kiirust (joonis F).

LIHVIJAGA TOOTAMINE

Toodeldavad pinnad peavad olema kuivad ja ilma voorkehadeta, nagu poldid, naelad, kruvid jms.
hoidke lihvijat kindlalt, mélema kdega.

e Lilitage lihvija sisse ja oodake kuni lihvketas saavutab maksimaalse poordekiiruse.
@ e Asetage kogu lihvketta pind vastu téodeldava pinda (liigendatud lihvketas ja selle kate sobituvad ise
toéodeldava pinnaga) (joonis G).
e Kasutades moéodukat joudu libistage lihvijat moédda téodeldavat pinda ringjate voi edasi-tagasi
liigutustega.
e Uleliigse j6u kasutamine ei suurenda lihvija véimsust, vaid véib hoopis viia lihvija elementide ja lihvpaberi

kiirema kulumiseni.
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e Kui eemaldate lihvketta to6tamise ajal toddeldavalt pinnalt, paiskub lihvimistolm seadmest valja, ruumi,
kus tootate.

e T06 edenemine ja lihvitud pinna kvaliteet séltuvad suurel madral kasutatud lihvpaberist ja lihvijale
vajutamise tugevusest. Sobiva jamedusega lihvpaber valige proovimise teel.

e Lihvimist I6petades vahendage seadmele vajutamise tugevust ning lilitage lihvija ja tolmuimeja vilja.

e Vahetage lihvpaber vilja siis, kui markate sellel kulumistunnuseid.

e Tootamisel tehke regulaarselt pause.
Arge kunagi kiivitage lihvijat ajal, kui selle lihvketas ei ole toetatud toodeldavale materjalile.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mis tahes reguleerimise, hoolduse v6i parandusega seotud toiminguid liilitage seade
vooluvérgust valja.

@ e Hoidke lihvija alati puhtana.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Puhastage lihvijat harja abil.
Puhastage regulaarselt lihvija ventilatsiooniavasid, et valtida seadme tlekuumenemist.
Juhul kui kommutaatorist liigselt sademeid, kontrollige mootori stsiharjade seisundit.
Hoidke lihvijat kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

LIHVKETTA VAHETAMINE

@ Kulunud véi kahjustatud lihvketas tuleb kohe vélja vahetada.
o Keerake lahti ja eemaldage lihvketta (8) kinnituskruvi (joonis h).
e Vahetage lihvketas uue vastu ja kinnitage kruviga.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati moélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Pikendatud kdepidemega kipsilihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vérgusagedus 50 Hz
Nominaalne voimsus 600 W
Poordekiiruse ulatus takistuseta 600-1500 min”
Lihvija pikkus 1100-2000 mm
Lihvketta labimoot 225 mm
Lihvpaberi labimoot 225 mm
Spindli keere M6
Kaitseklass Il
Kaitstuse aste IP20
Kaal 5,5kg
Tootmisaasta 2019
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Mira véimsustase : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Moédetud vibratsioonitase : a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Irtiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex ") informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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LWNAAGMALLMHA 3A TUNC
59G261

BHUMAHWE: MPEAV MPUCTBIMNBAHE KbM YMOTPEBA HA EIEKTPOUHCTPYMEHTA CNEBA BHVMATEJIHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLIATA MHCTPYKLMA N TA AA CE NA3W C LIEST NO-HATATBLUHO M3MNON3BAHE

noAgrPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

e [lpegn BK/OYBAHETO KbM MpekaTa obe3aTeNlHO MpoBepeTe [ann HampeXeHUeTo Ha MpexkaTa
CbOTBETCTBA Ha HaNpPeXKeHNEeTO NOCoOYEeHO BbPXY TabeskaTa C TEXHUUYECKM AaHHW Ha YCTPOWCTBOTO.

o LlinandwsT 3a rMNcokapToH MoXe Aa O6bfe BKNOUBaH CamMo KbM eflekTpryecka UHCTanaumsa cHabgeHa ¢

NPOMEHNBOTOKOBA 3aLUMTa, KOATO Le NPeKbCHe 3aXpaHBaHeTO, ako yTeukaTa Ha ToKa npesuwmn 30mA

3a nepuop no-Kpatbk ot 30ms.

Kbm wnaida cnepsa Aa ce BKNOUM MHCTaNaumATa 3a oTBeXjaHe Ha npax.

Mpean BKNouBaHeTO Ha Wnarida nNposBepeTe fanv WANPOBBYHUAT NINCT € 3APaBO MPUKPENEeH KbM

paboTHMA ANCK 1 Aanu He ce Aonvpa Ao MaTepurana npefjHasHaueH 3a obpaboTeaHe.

Mo Bpeme Ha paboTa cneaBa 3apaBo Aa AbpXKuTe Wnada.

He pokocBaiiTe ABMXeLUTe Ce YacTu Ha wnarda.

M3non3sanTe NnpoTrBONpaxoBa NpeanasHa Macka 1 NpuaAray Kbm MueTo npeanasHu oumnna. MNpaxst

oTfenaAwy ce Npu WMPOBaHETO Ha MMNCOBU MOBbPXHOCTY € BPefeH 3a 3[4paBeTo.

® He ce pa3pelaBa Ha CTpaHUYHM NULa Aa NpebuBaBaT B MOMELLEHUETO, B KOETO ce Wwindosa runc. B

TakoBa NoMelLleHre He e XenaTeNlHo CbLLOo Taka Aa ce Afe nUnn nve.

He ce pa3peluaBa fja ce paboTt ¢ Wwnaiida Ha MOKpPO.

3axpaHBaluAT Kabes Ha yCTPONCTBOTO TPAGBa fja ce HaMmypa BUHary faney oT ABMXKELLUTE ce YacTu Ha

wnanda.

® AKO 3axpaHBaLUMAT Kaben ce NoBpeau No Bpeme Ha paboTaTa, He3abaBHO M3KKNoueTe 3axpaHBeTo. HE

LOOKOCBAWTE KABEJIA MPEAU OA E U3KJTIOYEHO 3AXPAHBAHETO.

NPEAYNPEXAEHUE. Cnep n3KknioyBaHeTo Ha ABUraTena paboTHUAT ANCK NPOLbXKaBa Aia ce BbpTU.

Pa3BuTMAT 3axpaHBaLy Kaben TpabBa fja e Aaneye OT PabOTHUA ANUCK.

He ce paspelwaBa obcnykBaHeTo Ha wnarda OT Aeula W nMuUa He3anos3HaTV C MHCTPYKUMATa 3a

obcnyxBaHe.

MOMHETE. OnepaTtopbT Uy NOTPeBUTENAT Ca OTFOBOPHY 3@ HELACTHU CllyYaun U 3a OnacHoCTM

Bb3HMKHaIN OTHOCHO CTPaHWYHW LA U OKONHaTa cpeaa.

M3KknioueTe wwencena oT MpeXoBnA KOHTAKT:

- BCEeKW MbT, KOraTo ce oTjasneyasare OT yCTPONCTBOTO;

- npeamn nposepKaTa, MOYNCTBAHETO UM PEMOHTA Ha YCTPONCTBOTO;

® PemOHTa Ha yCTPOICTBOTO Ce 13BbPLUBA CamMO OT KBannduumpaHm nuua.

e /I3non3sanTe camo pe3epBHY YacTu NPenopbyYBaHmn OT NPON3BOANTENA.

noaAPbXKA U CbXPAHABAHE

e [lopabpaiite B JOOPO CbCTOAHME BCUYKM MOABbL3NY, 33 ja CTe CUrYPHU, Ye WnandsT We GpyHKUMOHMpa
6e30MacHo.

C ornep Ha 6e30MacHOCTTa NOAMEHSAITE 3HOCEHWTE 1 MOBPELEHMN YacTu.

MaseTe wnaida ot Bnara.

Ma3eTe ro ot geua.

M3non3gaiite NoaxoaALy LWANPOBBYEH NINCT.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO C/ly»<u 3a pa6oTa B noMeLLeHnATa.

B'bﬂpeKlIl yno1'pe6a1'a Ha 6e3onacHa no MPUHUMNN KOHCTPYKUNA, N3NOJI3BAaHETO Ha OCUTYpPUTEJTHN
N AONBJ/IHUTENTHN 3alNTHN CpeacTBa, BUHarn cbljecteyBa MMHNMasieH PUCK OT HapaHABaHMA nNo
BpeMe Ha pa6ora.
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O6sACHeHNe HA U3NOo/N3BaHUTe nUuKTorpammn

TElE E
1 2 3 4 5 6 7 8

-

bbaeTe ocobeHo BHUMATENHU

2. [poueTeTeMHCTPYKUMMATa3a00CNyKBaHe, Cra3BaiTenpeaynpexneHnATanycnoBmaTa3abe3onacHoCT
CbAbprKaLLy ce B Hes!

3. V3non3Baiite cpeAcTBa 3a UHAMBMAYaNHa 3awmTa (MpegnasHu ovwna, HaywHULM, NPOoTUBONpPaxoBa

Macka)

M3knioueTe 3axpaHBalmA Kaben npeay NPUCTbMBAHETO KbM onepauuy No 06CAYXBaHETO Wn

PEMOHHTa.

M3non3gaiite npeanasHo obnekno

M3non3BaiiTe 3aWwmTHN 06YBKM

Ma3eTe oT Bnara

BTopu Knac Ha 3awpmTeHocT

Eal

5.
6.
7.
8.

KOHCTPYKUMA U NPUNOXEHUE

LLInardbT 3a rMNCOKAPTOH C 4bJIF0 PaMO € PbUeH eNIeKTPOUHCTPYMEHT 3a/1BUXBaH C MOMOLLUTA Ha eaHodaseH
KonekTopeH fpurates. MpeAHasHayeH e 3a MOBbPXHOCTHO OKOHYATENTHO WMGOBAHE HA CyXO Ha CTEHW,
TaBaHW VAW Ha APYr1 NOBBbPXHOCTY NMOKPUTM C GprHA MasusKa. MpemecTBaHaTa B 1B PaBHWHU rMaBa Ha
wnarda naeanHo npunara KbM BCAKa efiHa CTeHa, TaBaH unu nog. bnarogapeHue Ha pamoTto Moxe fa ce
paboTn 6e3 HEOOXOAMMOCTTa OT M3MON3BaHETO Ha CTbNba. KOHCTpyKUMATa Ha Wwnaida no3sBonAsa Tol Aa
6be BKIOYEH KbM BbHLLHA CMCTeMa 33 OTBEXKaHe Ha Npaxa no BpemMe Ha paboTta. O6bnacTtuTe Ha ynotpeba
Ca M3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHY U BCAKAKBY APYr paboTy CBbp3aHy CbC CAMOCTOATENHaTa
niobuTencka fenHocT (MancTopeHe).

ﬁ WnandbT Aa ce M3nonsBa camo C BKIOYEHA WHCTanauus 3a OTBeXAAHe Ha mpaxa , Hamp. ¢
npodecnoHanHa Unu NpomMuUIIEHa NPAaXOCMyKayka, NpefHa3HayeHa 3a OTBeXKAaHe Ha runcoB
npax.

OMUCAHUWE HA TPAOUYHUTE CTPAHMNLN

LLinaidbT Aa ce 3non3ea camo C BK/OYEHA MHCTaNauma 3a OTBeXKAaHe Ha npaxa , Hanp. ¢ npodecrmoHanHa
MM NPOMULLIEHA NPaXOCMyKauKa, NpefHa3HavyeHa 3a OTBeXxAaHe Ha rmrncoB npax.
Tpbba 3a oTBeXKAaHe Ha npaxa

Pamo

Pbuka 3a perynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

MyckoB 6yTOH

3aTaralla ranka

[euraten

KoXyx Ha paboTHMs AnCK

PaboTeH guck

. JonmbnHutenHa pbKoxsaTKa

10.MpoabkeHne Ha paMoTo

11.PepyKUNOHHa BTy/Ka

12. 3acmyKBaly MapKyy

VWoONGOUAWNS==

*  Moxe fa nma PasnKkn Mmexay yepTexa n n3genneto.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE TPAONYHU CMMBOJIN

BHVUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHNE
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@ MOHTAX/HACTPOVIKM

NHOOPMALNA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU

1. MpoabnkeHne Ha paMoTo -16p.
2. PeflyKUMOHHM BTYNKM -36p.
3. 3acmykBaly Mapkyy 1,2 m cnef pastaraHeto4m -1 6p.
4. KonaH 3a 3aKayBaHe Ha pamoTo -16p.
5. WnudosbueH NUCT (pa3nuyHa rpagauuns) - 14 6p.
6. OTBepTKa -16p.
7. LecTobronex Knioy -16p.
8. TpaHcrnopTHa Topb6a -16p.

NnoAroToBKA 3A PABOTA

3AKPENBAHE HA WIN®OBBYHUA NUCT

LUnandbT e cHabgeH ¢ paboTeH JUCK T. Hap. penen , KOeTo No3BosIABa 6bP30 1 IECHO Aa C& CMEHM LWANGOBHS
JIACT.

o [pubnmxete WNNGOBBUYHMSA IUCT [0 PAOOTHUA ANCK (8) TaKa ue OTBOPUTE My [1a Ce MOKPMBAT C OTBOPUTE
B pabOTHUA AWCK Ha Wanda 1 HaTUCHETE, KOETO Liie ocurypy eGeKTUBHO OTBEXaHe Ha npaxa.

® 3a pa cBanuTe WANGOBBLYHMA NUCT, TPAOBA Aa ro M3fbpnaTte OT efHaTa CTpaHa, a Clej ToBa fa ro
nsternute (yept. A)

Tpab6Ba Aa nsnonssare nepdopupaH WNNGOBBUYEH NINCT, 3a Aa MOXKe NpPaxbT Aa NPOHMKBa npes

oTBOpuUTe B paGoTHMA ANCK A0 MHCTaNauuATa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa. Mpean BcAka cMAHa Ha
wnn$poBbUYHNA NNCT TPAGBa Aa MoumcTute paboTHUA AWNCK, OTCTPaHABANKM OT HEro npaxa un
BCAKAKBU 3aMbPCABaHNA C NOMOLYTa HanpyuMep Ha ronsiMa Uiy Manka 4Yerka.

YOBJIXKABAHE HA PAMOTO

LUnaidbT 3a FMNCOKApPTOH MOXe fa 6be N3MoN3BaH C KbCo PaMo 3a paboTa Npu WANpOoBaHETO Hanprumep
Ha CTEHU N C YAB/KUTEN Ha PaMOTO YBeNnYaBaly o6xsaTa My npw WindoBaHETO HaNpUMep Ha TaBaHw.

e Pa3xnabete 6nokmpallata ranka (5) Ha pamoto (2).

e PasnonoxeTe yabmkuTens Ha pamoTo (10) B TpbbaTa Ha pamoTo (2), MbXHeTe pefyKLUMOHHaTa BTYy/Ka
(11) B Kpenexa Ha 3aTAraliaTa raika (5), HaCTponTe )enaHata Ab/KMHA U 3aBUHTETE 3aTArallarta rarika
(5) (uepr. b).

OTBEXJAAHE HA NMPAXA

@ 3akpeneTe 3acMyKBalmAa MapKyy (12) KbM HakpaHMKa Ha PamoTo (2) Uy KbM yObIKUTENA Ha PamMOTO
(10).

e Pasxnabete 3aTArawjaTa raika (5), nbxHeTe HakpaiHMKa Ha MapKyu4a (12) B oTBopa 1 ro dpukcmpare upes
3aBMHTBAHETO Ha 3aTArawiata raika (5) (ueprt. C, D).

e CBbp3BaTe Jpyrus Kpal Ha MapKyda KbM 13CMYKBALLOTO CbOPBXKEHME, HANPMMepP KbM NpodecroHanHaTa
npaxocMyKauka (npaxocmyKaukaTa Tpa6Ba Aa 6bfe NnpeAaHa3HayeHa 3a M3CMyKBaHe Ha npax oT runca).

MpucTbnBarknkbmMpaboTaTpsAdBaAaceBKIOUMNPaxXocMyKaukaTa, creaToBalwnanda. CnegnpukniouBaHe
@ Ha paboTta mocTbnBaTe B 0bOpaTHa MOC/IEAOBATENIHOCT, KaTo MbPBO M3KIouBaTe Wrnaida, a cnef Tosa
npaxocMyKaykaTta. TakaBa MojiefoBaTe/IHOCT LLie NMO3BOU fia ce N36erHe HeHy>KHOTO HaTpyrBaHe Ha npax
Ha paboTHoTO MACTO. pK HAKOM MoAenu NPopecuoHanHn 1 NPOMULLIIEHN MPaXOCMyKaukn cHabaeHu
CbC 3axpaHBaLl KOHTAKT 3a eNIeKTPOUHCTPYMEHTY HacTbMBa aBTOMATUUYHO BKJIOUBAHE 1 U3KJIOUBaHe Ha
npaxocMyKaykaTta 3afileicCTBaHO NOCPEACTBOM MYCKOBUA OYTOH Ha €NeKTPOVHCTPYMEHTa.
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PABOTA /HACTPOUKU

BK/TIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHueTo Ha MpeaTa TpAA6Ba ja CbOTBETCTBA NO pa3Mep Ha HanpeXXeHNETOo NOCOYEHO BbPXY
Tabenkara c TeXHUYECKN AaHHU Ha wnaiida.

BkniouBaHe - npeBkstouBate nyckoss 6yToH (4) B no3. | (uepT. E).
U3kniouBaHe - npeBKsioyBaTe nyckoBus 6yToH (4) B no3. O.

PETYJIMPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

Bbpxy Kopnyca Ha Wwnaiida ce HaMm1pa pbuka 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha o6opoTuTe (3). CKopocTTa Ha
obopoTuTe ce n3bupa B 3aBUCUMOCT OT HYKAWTe (OT 13Mnon3BaHUTe WANGOBBYHY NMCTOBE, TBBPAOCTTA Ha
o0bpaboTBaHVA MaTepyian, BIUAa Ha U3BbpLUBaHaTa paboTa UTH.). 3aBbpPTaHeTo Ha pbukaTa 3a perynmpaHe
Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe (3) yBenvyaBa Unv Hamansasa 060poTuTe Ha paboTHNA ANcK (rys. F).

PABOTA C WIAN®A

O6paboTBaHMTe NOBBPXHOCTU TPAGBa Aia ca cyxu 1 6e3 uyXKAu Tena KaTo Hanp. BUHTOBE, rBo3Aeu,
6onToBe UTH. Lnaiida apbxKTe 34paBo, C ABeTE pbLie.

e BkrioueTe Wnanda 1 n3yakanTe, JOKaTo PabOTHUAT ANCK AOCTUTHE MakcMMasiHa CKOPOCT Ha BbPTEHE.
@ e [lonvpaTte uAnata MOBbPXHOCT Ha PabOTHMA [UCK KbM O6paboTBaHaTa MOBBPXHOCT (LWAPHUPHO
3aKpeneHuAT paboTeH ANCK 1 HEFrOBUAT KOXYX CaMu ce NpucnocobaBaT KbM MOBbPXHOCTTA) (YepT. G).

e OKasBalKy yMepeH HaTUCK NpemecTBame LWnaiipa no obpaboTBaHaTa NMOBbPXHOCT YpEe3 BbPTENUBY
LBVDKEHWA B HaMpeyHa 1 Hag/TbKHa MocoKa.

o [IpeKOMEepPHUAT HAaTUCK He BOAM [0 NoBULLIaBaHe Ha epeKTMBHOCTTA Ha LWPOBaHETO, @ MOXKe Aa fioBefe
[10 MO-6bP30TO M3HOCBAHE Ha YacTUTe Ha Wnarda 1 Ha WANGOBBYHNA JINCT.

e OTApbNBaHeTO Ha PaboTHMA AWCK OT WKMpOoBaHaTa NOBbPXHOCT MO Bpeme Ha paboTa Le fosefe A0
OTAENAHETO Ha NPax OT YCTPONCTBOTO 1 B NMOMELLEHNETO, B KOETO Ce 13BbpLUIBaA paboTaTa.

o E(peKTVBHOCTTa U KauyecTBOTO Ha LnpoBaHaTa NOBbPXHOCT 3aBUCKU [0 rofsAMa CTEMeH OT BuAa Ha
M3Mos3BaHuA WnMdOBbBYEH JICT U OT CuslaTa Ha HaTUcKa. Braa Ha wnndoBbYHMA NNCT e Haln-[obpe fa
ce n3bupa NocpeacTBOM Npodu.

o [lprKknioyBakn wWnMdoBaHeTo oTcnabBame HaTWCKa Bbpxy LWwnaida, M3KIouyBame ABWratens u
npaxocMyKaykara.

o [logmeHanTe WNNGOBBYHUA NINCT, LLLOM YCTaHOBUTE, Ye € N3HOCEH.

e [IpaBeTe NeproanyHK Naysu B pabotara.
B HuKakbB cnyyall He 6MBa Aa ce BKMouBa wnaiida, ako PaboOTHUAT AUCK ce AOKOCBa A0
ob6paboTBaHaTa MOBbPXHOCT.

OBCJIYXXBAHE U MOA4APBXXKA

Mpean npucTbnBaHe KbM KaKBUTO 1 Aa n 6uno onepauvun nNo perynnpaHeTo, OGCﬂy)KBaHeTO mwnn
PeMOHTa, ciefaBa Aa n3KnwynTte yCTPOI}lICTBOTO OT 3aXpaHBalljaTa MpeXxa.

o lllnanda nogabpxaiite BUHArM YACT.
@ ® 3a MOYMCTBAHETO He U3MoJI3BalTe BOAA WY APYr TEYHOCTU.

e |linaida nouncreaiiTe C NOMoLLTa Ha YeTKa.

e PefoOBHO CfiefiBa fja ce MNOYMCTBAT BEHTUNALMOHHMTE NPOYKN 3a fia He ce CTUrHe O HarpsABaHEeTo Ha
ABuratend Ha wnanda.
B cnyyain Ha NpeKoMepHO UCKPeHe B KONEKTOpa NpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha BbIMEPOAHUTE YETKM Ha
asuratens.
e |linaida ga ce cbxpaHaBa BUHArM Ha Cyxo 1 HeJOCTBIHO 3a feLa MACTO.

CMAHA HA PABOTHUA ANCK
YnoTpebeHUAT uiv noBepeaeH paboTeH ANCK cieABa Aa 6bae He3abaBHO NOAMEHEH.

e PasxnabsaTe 1 pa3BuHTBaTe 60NTa 3apenBaLy paboTHUA anck (8) (uepT. H).
e [logmeHeTe pabOTHMA AUCK C HOB, 3aKpeneTe C MOMOLLTa Ha 6oNT.
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CMAHA HA BbIMEPOOHUTE YETKA

N3xabeHute (Mo-KbC OT 5 mm), U3ropenu Unm cyyneHyn BbrAEPOAHN YeTKU Ha ABUraTens ciefBa
He3ab6aBHO Aa 6baaT nogMmeHeHU. BuHary ce nogMeHAT eAHOBPEMEHHO ABETe YeTKM.
OnepauunsATa No CMAHaTa Ha BbINIEPOAHUTE YETKN cneaBa fAa ce NoBepu USKIIOUUTENHO Ha
KanuduumpaH nepcoHan N33non3Bankm OPUrnHaMHN YacTu.

BcAkakbe Bug Hen3npaBHOCTN 61 Tpﬂ6BaJ’lO Aa 61:,an OTCTPaHABaHMN OT OTOPU3MNPaHUA CEePBUC Ha

npovsBoanTens.
TEXHUYECKU NAPAMETPU
LLinaii¢ 3a runcokapToH

Mapametbp CroiiHoCT
3axpaHBaLLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 600 W
[lnanasoH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 600-1500 min™
ObmxunHa Ha wnanda 1100-2000 mm
[nameTbp Ha paboTHUA ANCK 225 mm
[mameTbp Ha WANPOBBYUHNA TUCT 225 mm
Pe36a Ha wnuHaena M6
Knac Ha 3awuteHocT 1l
HuBo Ha 3awuTa 1P20
Maca 5,5 kg
lognHa Ha NpPor3BOACTBO 2019

OAHHU 3A WWYMA N BUBPALINTE

HuBO Ha aKkycTuHOTO HanAraHe : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTuyHaTa MowHocT : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
/i3mepeHa CTONHOCT Ha BU6paLMOHHMTE YCKOKpeHuA : a, = 3,18 m/s? K= 1,5 m/s?

3ALUTA HA OKOJIHATA CPEJA

EJ'IeKTpI/NeCKI/I 3axpaHBaHWUTe n3genuva HETpH6Ba [a Ce U3XBBbPJIAT CAOMALLUHNTE OTNagbUK, a Tpﬂ6Ba
Aa ce npefanart 3a onoa30TBOpABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAN. MHd)OpMaLlI/Iﬂ 3a Onon3oTBopsABaHETO
MOXe [a 6'b,l:le nonyvyeHa OT nNpofdaBaya Ha mM3genueto win OT MeCTHWUTe BNacTu. HerogHoTo
eNnekTpuvecko N enekTpoHHO o6opy,cu3aHe CbAbprKa HernacuBHU Cy6CTaHL|I/IVI 3a ecTecTBeHaTa
cpena. O60pyﬂBaHeTO, HenpeaafneHo 3a peunknumpaHe, npeacrasiifABa NoTeHUManHa 3aniaxa 3a
OKOJHaTa cpefa v 3a 34paBeTo Ha Xxoparta.

*  3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHM.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa cbe cepanuuie Bbe Bapuasa, yn. MorpanuyHa 2/4 (HapuyaHa
no-HaTaTbK : ,Grupa Topex”) MHGOPMIPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKU MpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHMETO Ha WHCTPYKUMA (HapudaHa Mo-HaTaTbk
1 ,VIHCTPYKUMA"), BKMIOUBALLN MEX/Y APYrOTO HEelHWUA TeKCT, MomecTeHnTe GOTOrpadui, CXemMm, YEPTEXN, @ CbLLO U HEHIUTE KOMMO3ULN,
npuHaanexar usKmiounTenHo Ha Grupa Topex U MogsiexaT Ha NpaBHa 3alluTa CbracHO 3akoHa OT 4 despyapn 1994 rognHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHUTE My NpaBa (eJHOPOAEH TEKCT B [ibpxaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE n3MeHeHuA). KonnpaHeTo,
npepa6oTBaHeTo, Ny6MKyBaHETO, MOANDULIMPAHETO C KOMEpUeCKa Lien Ha LanaTta WHCTPYKUMA, KakTo 1 Ha OTAeNHWUTe i enemeHTU 6e3
cbrnacmeTo Ha Grupa Topex n3paseHo B ncMeHa Gopma, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MoXe 1 MOXe fia oBeje A0 MPUB/IMYAHETO KbM rpajaHcKa
1 HaKa3aTeslHa OTFOBOPHOCT.
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BRUSILICA ZA GIPS
59G261

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Prije nego uredaj priklju¢ite na mrezu, provjerite da li napon mreze odgovara veli¢ini napona koja je
napisana na nazivnoj tablici uredaja.

e Brusilicu za gips smijete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja je osigurana uz pomo¢
osiguraca za jacinu struje, koja ¢e prekinuti napajanje ako struja prekoraci 30mA u roku kra¢em od 30ms.

e Na uredaj prikljucite instalaciju za odvod prasine.

e Prije ukljucivanja brusilice provjerite da i je brusni papir dobro pri¢vrs¢en na radnu plo¢u i uvjerite se da
ne dodiruje materijal koji trebate obradivati.

e Kod koristenja brusilicu drzite ¢vrsto.

e Ne dodirujte dijelove uredaja koji su u pokretu.

e Koristite zastitnu masku i zastitne naocale koje su ¢vrsto pripojene na lice. Prasina koja nastaje tijekom
brusenja povrsina od gipsa je Stetna po zdravlje.

e Druge osobe ne smiju ulaziti u prostorije u kojima se koristi brusilica za gips. Nemojte jesti niti piti u

takvim prostorijama.

Brusilicu ne koristite u mokrim uvjetima.

Mrezni kabel uvijek drzite podalje od pomi¢nih dijelova brusilice.

Ako tijekom rada ostetite mrezni kabel, bez oklijevanja iskljucite napajanje. NEMOJTE DIRATI KABEL

PRIJE NEGO NE ISKLJUCITE NAPAJANJE.

UPOZORENJE. Nakon 5to iskljucite motor radna ploca jos uvijek se okrece.

Razvucen mrezni kabel drzite podalje od radne ploce.

Ne smijete brusilicu davati na koristenje djeci ili osobama koje nisu upoznale upute za upotrebu.

UPAMTITE. Operater ili korisnik snosi odgovornost za nezgode i situacije opasne za druge osobe.

Izvadite utikac iz uti¢nice:

- svaki put kada se udaljujete od uredaja;

- prije nego pocnete provjeravati, Cistiti ili popravljati uredaj.

e Za popravak uredaja obratite se ovlastenim osobama.

e Koristite iskljucivo rezervne dijelove koje preporuca proizvodac.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Pazite na odrzavanje svih dijelova uredaja kako biste bili sigurni da ¢e brusilica besprijekorno i sigurno raditi.
Iz sigurnosnih razloga mijenjajte istrosene ili oste¢ene dijelove.

Brusilicu stitite od vlage.

Drzite van dohvata djece.

Koristite odgovarajuci brusni papir.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma

N AL =
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Pozor pridrzavaj se sigurnosnih uputa.

Procitajte upute za koristenje i uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!
Koristite sredstva osobne zastite (zastitnu masku,stitnike sluha, zastitu od prasine)

O Prije pocetka mijenjanja postavki ili popravljanja uredaja iskljucite uredaj iz mreze.

Koristite zastitnu odjecu

Koristite zastitnu obucu

Stitite uredaj od vlage

8. Druga klasa zastite

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Teleskopska brusilica za gips je ru¢ni elektricki alat koji pokrece jednofazni komutatorski motor. Brusilica je
namijenjena za povrsinsko zavrsno brusenje na suho zidova, stropova te drugih povrsina koje su pokrivene
i zagladene glet masom. Dvostupanjska nagibna glavica brusilice savrSeno prianja uz odabranu povrsinu
stropa ilizida. Zahvaljujudi teleskopskom nastavku, radove mozete izvoditi bez da nuzno morate upotrijebiti
ljestve. Konstrukcija brusilice posjeduje sustav koji omogucava da ju prikljucite na vanjski sustav za odvod
prasine, a koji mora biti prikljucen za vrijeme rada. Podru¢ja njene primjene su: gradevinski i adaptacijski
radovi te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

Nounhswh=

c Brusilicu koristite iskljucivo zajedno s instalacijom za odvod prasine, na primjer s industrijskim ili
radionickim usisavacem koji je namijenjen za odvod prasine od gipsa.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
. Ispusna cijev

. Teleskopski nastavak

. Kotaci¢ za regulaciju brzine okretaja
Prekidac

Stezna matica

Motor

. Stitnik radne ploce

. Radna ploca

. Dodatni rukohvat

10.Produzni nastavak

11.Prikljucak za cijev

12.Usisna cijev

ONOURWN=

]

*  Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Produzni nastavak -1 kom.
2. Prikljucak za cijev -3 kom.
3. Usisna cijev 1,2 m, nakon razvlacenja 4 m -1 kom.
4. Pasnarame -1 kom.
5. Brusni papir (razli¢ita gradacija) - 14 kom.
6. Odvijac -1 kom.
7. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
8. Transportna torba -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE BRUSNOG PAPIRA

U opremi brusilice je radna ploca s takozvanim cickom, sto omogucava brzo i lagano mijenjanje brusnog
@ papira.
e Brusni papir priblizite radnoj ploci (8) tako da se njegovi otvori poklope s otvorima na radnoj ploci
brusilice, $to ¢e osigurati efikasni odvod prasine.
e Kako biste skinuli brusni papir morate ga s jedne strane nagnuti i onda povuci (crtez A).

@ Koristite perforirani brusni papir kako bi prasina kroz otvore na radnoj plo¢i mogla izlaziti u sustav
za odvod prasine. Prije svake promjene brusnog papira ocistite radnu plocu i uz pomoc¢ ¢etke ili kista
odstranite iz nje prasinu i svako oneciscenje.

PRODUZIVANJE TELESKOPSKOG NASTAVKA

Brusilicu za gips mozete koristiti zajedno s kra¢im nastavkom za brusenje zidova ili s produzenim

teleskopskim nastavkom za radove kod brusenja vise udaljenih povrsina, na primjer stropa.

e Popustite maticu za blokadu (5) nastavka (2).

e Produzeni nastavak (10) namjestite na cijev teleskopskog nastavka (2), stavite prikljucak za cijev (11) na
mjesto stezne matice (5), odaberite Zeljenu duzinu i pritegnite steznu maticu (5) (crtez B).

ODVOD PRASINE

Pricvrstite usisnu cijev (12) na kraj nastavka (2) ili produzenog nastavka (10).

e Popustite steznu maticu (5), stavite kraj usisne cijevi (12) u otvor i osigurajte postupkom pri¢vriéivanja
stezne matice (5) (crtez C, D).

e Prikljucite drugi kraj usisnog crijeva na sustav za usisavanje npr. radionicki usisavac (usisava¢ mora biti
prilagoden odvodenju prasine od gipsa).

Na pocetku rada pokrenite usisava¢ a tek onda brusilicu. Poslije zavrdetka rada postupite suprotnim

@ redoslijedom, najprije iskljucite brusilicu, a tek onda usisavac - $to ¢e omoguciti da izbjegnete nepotrebno

prasenje na radnom mjestu. Kod nekih modela radionickih ili industrijskih usisavaca koji imaju uti¢no

mjesto za napajanje za elektricne uredaje, dolazi do automatskog ukljucivanja i isklju¢ivanja usisavaca uz

pomoc prekidaca uredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice.

Ukljucivanje - prekidac (4) namjestite u polozaj I (crtez E).
Iskljucivanje - prekidac (4) namjestite u polozaj O.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Na tijelu brusilice se nalazi kotaci¢ za regulaciju brzine okretaja (3). Brzinu okretaja odabirite ovisno o
potrebama (ovisno o koristenom brusnom papiru, tvrdo¢i obradivanog materijala, vrsti radova i sli¢no).
Okretanjem kotacica za regulaciju brzine okretaja (3) smanjujete ili povecavate broj okretaja radne ploce
(crtez F).

RAD S BRUSILICOM

Obradivane povrsine trebaju biti suhe, bez stranih elemenata kao sto su vijci, ¢avli i slicno. brusilicu
drzite cvrsto, s obje ruke.

e Ukljucite brusilicu i pricekajte dok radna ploca postigne najvecu brzinu okretaja.
@ e Cijelu povrsinu radne ploc¢e primaknite obradivanoj povrsini (radna ploca pri¢vrs¢ena na zglob i njen
stitnik ¢e se automatski prilagoditi povrsini) (crtez G).
e Uz umijereni pritisak micite brusilicu po obradivanoj povrdini pomicuci je kruzno ili naizmjeni¢no
uzduzno i poprecno.
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e Prejak pritisak nece dovesti do povecanja ucinkovitosti brusenja, ve¢ samo moze prouzroditi brze
troSenje brusnih elemenata brusilice i brusnog papira.

e Ako odmaknete brusnu ploc¢u od povrsine koju brusite, prasina ¢e se nadi izvan uredaja, a isto tako i u
prostoriji u kojoj obavljate radove.

e Izdasnost i kvaliteta brusene povrsine uvelike ovisi o koristenom brusnom papiru i snazi pritiska. Vrstu
brusnog papira najbolje ¢ete odabrati tako da ih isprobate.

e Na zavrsetku brusenja smanjite pritisak na brusilicu, isklju¢ite motor i usisavac.

e Brusni papir zamijenite ¢im primijetite tragove njegovog trosenja.

. e Primijenite povremene pauze u radu.
@ Nikad ne ukljucujte brusilicu ako je njena radna ploca uprta o povrsinu o povrsinu koju obradujete.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

c Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili popravljanja uredaja izvucite utikac iz mrezne uticnice.

e Brusilicu odrzavajte cistu.
@ e Za cis¢enje nikad ne koristite vodu niti koju drugu tekucinu.
e Brusilicu cistite uz pomo¢ Cetkice.
e Redovito distite ventilacijske otvore kako biste sprijecili pregrijavanje motora brusilice.
e U slucaju prevelikog iskrenja na komutatoru provjerite ugljene cetkice motora.
e Brusilicu uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA RADNE PLOCE

IstroSenu ili oste¢enu radnu plo¢u morate odmah zamijeniti.

e Popustite i odvinite vijak za pri¢vri¢ivanje radne ploce (8) (crtez H).
e Zamijenite radnu plocu i pri¢vrstite s vijkom.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora treba odmah promijeniti.
Uvijek mijenjajte istovremeno obje cetkice.
Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PARAMETRI

Brusilica za gips

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 600 W
Opseg brzine okretaja bez opterecenja 600-1500 min™
Duzina brusilice 1100-2000 mm
Promjer radne ploce 225 mm
Promjer brusnog papira 225 mm
Navoj vretena M6
Klasa zastite Il
Stupanj zastite P20
Tezina 5,5kg
Godina proizvodnje 2019
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PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja:a, = 3,18 m/s’ K= 1,5 m/s?

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

*  Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovorno$cu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
komporzicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢cne odgovornosti
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(SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

BRUSILICA ZA GIPS
59G261

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

e Pre ukljuc¢ivanja brusilice u struju uvek treba uveriti se da napon mreze odgovara naponu koji je dat na
nominalnoj tablici uredaja.

Brusilicu za gips dozvoljeno je ukljuciti u struju samo ako postoji osigurano elektricno kolo, koje ¢e
prekinuti dovod struje, ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme krace od 30ms.

Na brusilicu treba prikljuciti uredaj za odvodenje prasine.

Pre ukljucivanja brusilice treba se uveriti da je Smirg-papir sigurno pri¢vri¢en na radni kolut i da ne
dodiruje materijal koji je predviden za obradu.

U toku rada potrebno je sigurno drzati brusilicu.

Zabranjeno je dodirivati delove brusilice koji su u pokretu.

Potrebno je koristiti zastitnu masku protiv prasine ili zastite naocari koje ¢vrsto leze na licu. Prasina koja
se stvara u toku brusenja gipsanih povrsina Stetna je za zdravlje.

Druge osobe ne treba da ulaze u prostorije u kojima se uz pomo¢ brusilice brusi gips. Takode je
zabranjeno jesti ili piti u takvim prostorijama.

Zabranjeno je koristiti brusilicu za rad u vlaznim usovima.

Strujni kabl uvek treba drzati dalje od pokretnih delova brusilice.

Ukoliko za vreme rada dode do ostecenja strujnog kabla, odmah ga treba iskljuciti iz struje. NE
DODIRIVATI KABL PRE ISKLJUCIVANJA 1Z STRUJE.

UPOZORENJE. Nakon iskljuc¢ivanja motora radni kolut i dalje se obrce.

Drzati razmotani strujni kabl dalje od radnog koluta.

Zabranjeno je dopustiti da deca i osobe koje nisu upoznate sa uputstvom koriste brusilicu.

ZAPAMTITI. Operater ili korisnik odgovoran je za nesrece ili mogucu opasnost koja preti drugim
osobama ili okolini.

Iskljuciti utikac iz strujne uticnice:

- svaki put kada se udaljava od uredaja;

- pre proveravanja, ¢is¢enja ili popravke uredaja;

e Popravke brusilice treba da vrse samo kvalifikovane osobe.

e Potrebno je koristiti samo one delove za zamenu koje preporucuje proizvodac.

ODRZAVANJE | CUVANJE

e QOdrzavati u ispravnom stanju sve sisteme, kako bi bili sigurni da ¢e brusilica raditi bezbedno.
U cilju obezbedivanja sigurnog rada, menjati iskoris¢ene ili ostecene delove.

Cuvati brusilicu od uticaja vlage.

Drzati van domasaja dece.

Koristiti Smirgl-papir odgovarajuceg tipa.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

Objasnjenje koriscenih piktograma
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. Paznja, pridrzavaj se svih saveta za bezbednost.

. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrZavaj se upozorenja i saveta za bezbednost, koja se tamo nalaze!
. Koristi sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, zastitnu masku od prasine).

. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.

. Koristiti zastitnu odecu.

. Koristiti zastitnu obucu.

. Cuvati od uticaja vlage.

8. Druga klasa bezbednosti.

IZRADA | NAMENA

Brusilica sa kranom za gips je rucni elektrouredaj koji se puni preko jednofaznog motora. Brusilica je
namenjena za povrsinsko brusenje zavrsnih radova na suvim zidovima, plafonima ili drugim povrsinama
pokrivenim glatkom kitom. Glavica brusilice smestena izmedu dve ravne povrsine savrseno prileze na bilo
koju povrsinu plafona ili zida. Zahvaljuju¢i kranu, moguce je obavljati poslove bez upotrebe merdevina.
Konstrukcija brusilice poseduje sistem koji omogucava njeno priklju¢ivanje na spoljasnji sistem za
odvodenje prasine, koji mora biti uklju¢en za vreme rada. Opseg njene primene je u obavljanju popravki -
gradevinskih ili drugih vrsta poslova iz oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

NOUHWN=

Brusilicu treba koristiti iskljucivo sa uklju¢enom instalacijom za odvodenje prasine npr. radionickim
usisivacem ili industrijskim, prilagodenim za odvodenje gipsane prasine.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Crevo za odprasivanje

. Kran

. Tockic za regulaciju brzine obrtaja
. Starter

. Stezna navrtka

. Motor

. Zastita radne ploce

. Radna ploca

. Dodatna drska

10.Produzetak krana

11.Redukcioni tulac

12.Crevo za usisavanje

ONGOUWNA_,WN

O

*  Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA |1 DODACI

1. ProduZetak krana -1 kom.
2. Redukcioni tulac -3 kom.
3. Crevo za usisavanje 1,2m kada se rasiri 4m -1 kom.
4. Rameni kais -1 kom.
5. Smirgl-papir (razli¢ite veli¢ine) - 14 kom.
6. Odvijac¢ -1 kom.
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7. Inbus klju¢ -1 kom.
8. Transportna torba -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE SMIRGL-PAPIRA
Brusilica poseduje radnu plocu sa tzv. ¢i¢kom, sto omogucava laku i brzu promenu $mirgl-papira.

e Pribliziti Smirgl-papir do radne ploce (8) tako da njegovi otvori pokrivaju otvore na radnoj ploci brusilice
i pritisnuti, Sto obezbeduje efikasno odvodenje prasine.
e Da bi se Smirgl-papir skinuo potrebno je podici ga s jedne strane, a zatim povudi (slika A).

@ Treba koristiti perforacioni Smirgl-papir, kako bi prasina mogla kroz otvore na radnoj plo¢i da dode
do instalacije za odvodenje prasine. Pre svake promene Smirgl-papira treba ocistiti radnu plocu,
uklanjajudi prasinu s nje kao i sve druge necistoce uz pomoc npr. ¢etke ili cetkice.

PRODUZAVANJE KRANA

Brusilica za gips moze da se koristi sa kratkim kranom za poslove brusenja npr. zidova ili sa upotrebom
produZetka krana koji povec¢ava domet prilikom brusenja npr. plafona.

e Otpustiti navrtku koja blokira (5) kran (2).
e Postaviti produzetak krana (10) u cev krana (2), uvuci redukcioni tulac (11) u steznu navrtku (5), postaviti
zeljenu duzinu i pricvrstiti steznu navrtku (5) (slika B).

ODVODENJE PRASINE
Pricvrstiti crevo za usisavanje (12) na kraj krana (2) ili produzetak krana (10).

e Otpustiti steznu navrtku (5), uvudi kraj creva za usisavanje (12) u otvor i obezbediti pri¢vrs¢ivanjem
stezne navrtke (5) (slika C, D).

e Povezati drugi kraj creva za usisavanje sa sistemom za odvodenje prasine npr. radionicki usisivac (usisivac
mora biti prilagoden za usisavanje gipsane prasine).

Kada se pocinje sa radom prvo treba ukljuciti usisiva¢ a zatim brusilicu. Kada se rad zavrsava postupa
se obrnuto, prvo se iskljuci brusilica, a zatim usisivac. Takvim postupanjem nece se stvarati nepotrebna
prasina na mestu rada. Kod nekih modela radionickih ili industrijskih usisivaca koji imaju strujnu
uti¢nicu za elektrouredaje dolazi do automatskog ukljucivanja i iskljucivanja upotrebom startera samog
elektrouredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici brusilice.
Ukljucivanje - prebaciti taster startera (4) u poziciju I (slika E).
Iskljucivanje - prebaciti taster startera (4) u poziciju O.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Na kucistu brusilice nalazi se tocki¢ za regulaciju brzine obrtaja (3). Brzina obrtaja bira se u zavisnosti od
potreba (u zavisnosti od upotrebljenog Smirgl-papira, tvrdoce materijala koji se obraduje, vrste poslai tsl).
Okretanje tockica za regulaciju brzine obrtaja (3) povecava ili smanjuje brzinu obrtaja radne ploce (slika F).

RAD SA BRUSILICOM

Povrsine koje treba da se obraduju treba da budu suve i bez stranih tela kao npr. Srafovi, ekseri,
navrtnji i tsl. Brusilicu treba drzati ¢vrsto, obema rukama.

o Ukljuciti brusilicu i sacekati da radna ploc¢a dostigne maksimalnu brzinu obrtaja.
@ e Prisloniti celom povrdinom radne plo¢e na povriinu koja se obraduje (uz pomo¢ zgloba pri¢vricena
radna ploca i njena zastita same ce prileci povrsini) (slika G).
e Primenjujudi umereni pritisak povlaciti brusilicu preko povrsine koja se obraduje kruznim pokretima ili
naizmeni¢no u pravcu uzduz i popreko.
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e Prekomerni pritisak nece pruziti vecu efikasnost brusenja, ¢ak moze da bude i uzrok brzeg iskoris¢avanja
elemenata brusilice i Smirgl-papira.

e Odmicanje radne ploce od brusione povrsine tokom rada dovodi do stvaranja prasine van uredaja, a
samim tim i prostorije u kojoj se posao obavlja.

e Produktivnost i kvalitet brusione povrsine u velikoj meri zavisi od vrste upotrebljenog $mirgl-papira i
jacine pritiska. Vrstu $mirgl-papira najbolje je odabrati vr$enjem probe.

e Na kraju brusenja smanijiti pritisak na brusilicu, iskljuciti motor i usisivac.

e Promeniti Smirgl-papir kada primetite da je iskoriscen.

e Praviti povremene pauze u toku rada.

. Ne treba ukljucivati brusilicu ako je radna ploc¢a naslonjena na povrsinu koja se obraduje.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za podesavanje, upotrebu ili popravku, potrebno
je uredaj iskljuciti iz struje.
@ e Brusilicu treba uvek odrzavati u ¢istom stanju.
e Za ¢iS¢enje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
e Brusilica se Cisti uz pomo¢ Cetke.
e Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore, kako ne bi doslo do pregrevanja motora brusilice.
e U slucaju pojave prekomernog iskrenja na komutatoru, preporucuje se provera stanja ugljenih cetki
motora.
e Brusilicu uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA RADNE PLOCE

Iskoris¢ena ili ostecena radna ploca treba odmah da se zameni.
e Otpustiti i odvrnuti pricvrsni navrtanj radne ploce (8) (slika H).
e Promeniti radnu plocu novom, pri¢vrstiti navrtanj.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se istovremeno menjaju obe cetke.
Operaciju promene ugljenih cetki potrebno je poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci
originalne delove.

Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Brusilica za gips

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 600 W
Opseg brzine obrtaja bez opterecenja 600-1500 min”
Duzina brusilice 1100-2000 mm
Pre¢nik radnog koluta 225 mm
Pre¢nik Smirgl-papira 225 mm
Navoj vretena M6
Klasa bezbednosti 1l
Stepen zastite 1P20
Masa 5,5 kg
Godina proizvodnje 2019

H
N
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PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:a = 3,18 m/s?K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuéim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

*  Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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AEIANTHPAZ TIA TOIXOYZ KAI TABANIA
59G261

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYXEX OAHTIEX XPHXHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEZ AXQAAEIAX

e [potou To TpIBeio ouvdedei oTo SikTUO TMAPOXNG NAEKTPIKOU pevpaToC, BeBaiwbeite 6TL N T@on Tou
SIKTUOU QVTIOTOIKE TNV TACN TTOU AVAYPAPETAL EMAVW OTO TMVAKiISI0 oTOoIXEIWV TOu EpyalEiou.

® Juvdéete 1o TPIBEio pOvo oTo SIKTUO TAPOXNG NAEKTPIKOU PEVHATOC TIOU €ival £QOSIAOUEVO E TOV

HUNXQVIOUO amooUvEeonG ao@alEiag, O OToioG EVEQYOTIOIEITAL OTAV N TIUK TOU NAEKTPIKOU PEVUATOC

avépyetat ota 30 mA, péoa oe 30 SeutepdAenta.

SuvbéoTe To TPIREIO PE TO CUOTNUA APAiPEONC OKOVNG.

e [lpwv amod tnv evepyomoinon Tou epyaleiou BePaiwbdeite 6T 0 Siokog Aeiavong gival KAAA OTEPEWUEVOG

€Ml Tou MAaTW Agiavong, KaBwg Kat ATl To epyaleio dev €pxetal o€ emagn Ue TNV TMPoG nefepyaoia

EM@AveLQ.

Katn Tnv epyacia kpatdte To epyaleio otabepad.

ATayopeVETAL VA AKOUUTTATE Ta e€aPTAUATA TOU TPIBEiou Ta omoia ekTeAOVV Kivnon.

® XPNOIUOTIOLEITE AOKA TTPOOTACIAG AT TN OKOVN KAl TTPOOTATEUTIKA YUaAld. H okovn mou Snpioupyeital
KOTA TN Agiavon yOPIvwv eM@avelwyV em@Epel BAaBEPEC CUVETELEC yia TNV LYEIQ TOU avBpwTou.

e Atopa mou Sev €XOUV OXEON UE TNV Epyacia Sev MPEMEL va BPICKOVTAL 0TO XWPEO OTTIOU TIPAYUATOTIOLETAL N

Aeiavon Tou yUPou e To TPIREI0. Z€ TETOLO XWPO ATTAYOPEVETAL N KATAVAAWGON TPOPIHWY KAl pOPNUATWV.

To tp1Peio Sev eival oxedlaopévo yia vypn Agiavon.

To KaAWSI0 TTAPOXN G PEVUATOC TIPETIEL VA BPIOKETAL € AOQOAR AMOGCTACN A6 TA KIVOUHEVA E€0PTHIATA

Tou TpIBeiov.

e Edv, katd tn Sidpkela tng epyaciag, eméNOel {nuid Tou KaAwdiou TTAPOoxNG NAEKTPIKOU PEUUATOC, AUEOWS
anmoouvdéaTe To TpIfgio amod 1o Siktuo Mapoxng NAekTpikoL pevpatog. MHN AFTIZETE TO ZHMIQOEN
KANQAIO MPIN TH AIAKOMH TOY HAEKTPIKOY PEYMATOX.

e MPOZOXH: Katomv amevepyomoinong Tou KivnTiea, To MAATW Agiavong ouveyi(el va TTEPIOTPEPETAL yIa

KATTOLO XPOVIKO SlaoTnua.

Mnv mAnotadete 1o KAAWSI0 TAPOXNG NAEKTPIKOU PEUUATOC OTO MAATW Agiavong.

o Mnv emtpénete oTamaSId KOl O€ TPOOWTTA TIOU SEV £XOUV LEAETAOELTICOSNYIEC XPONG VA XPNOIUOTIOIOUV
TO gpyaleio.

o ENOYMEIZTE: O XelploTHG i} 0 XPOTNG PEPEL EUBUVN YIa TO ATUXNUA i} TOV KivEuvo TTou uTréotnoav dAa
mpoowma oto medio Aeitoupyiag Tou epyaleiou.

® AQAIPEiTE TO PEVHATOAATTN TOU TPIBEiOV amd To peupatodoTn:

- KdBe @opd mou amopakpUVECTE amo To pyaleio

- Mpv Tov éAeyxo, TOV KABAPIOUS KAl TNV EMIOKEVN.
® AvaB£TeTe TNV EMIOKEUN TOU TPIREIOU HOVOo oE appdSioug e181KOUG.
e Xpnolporoleite HOVO aUBEVTIKA AVTONOKTIKA.

2YNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH

o [pooéxeTe OAEC Ol CUVSETELG VA €ival O€ KAAR TEXVIK KATAOTAON. AUTO £yyudTal TV ao@alr Aeltoupyia Tou
Tp1Beiou.

la okomoUg aopaleiog avtikabiotdte eBappéva i {npwbévta e€apTripata eykaipwe.

MNpooTtatevete To Epyaleio amd vypacia.

Alatnpeite o pépn dmou dev €xouv mpooaocn Ta maudid.

Xpnotomoleite avtioTolxo xapTi Asiavongc.

L]
L]
L]
L]
MPOZOXH! To epyaleio éxe1 oxedlactei yia Tn AetToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@alnl KATaoKeUR Tov gpyaleiou, Ta Ang@Bévta pétpa ac@aleiag Kat Tn Xprion Twv
HECWV TTPOOTAGIAG, TTAVTOTE UTIAPXEL KATolou BaBpol eAAoXeVWV KivOuvog TPAupATIGHOU KATd TRV

gpyacia.
89 |
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Mkroypappara
oy @ T ﬁ 0 @
g >
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Mpoooxn! Opeilete va AapBAavete mMPOANTTIKA HETPA
2. MeletnoTe TIG 00nyieg Xpriong, akoAouBEeiTe TIC UTTOSEIEELG KAl TOUG KAVOVEG AOPANEIQG TTOU TTEPLEXOVTAL
o’ autéc!

3. XPNOIUOTIOIEITE HECA ATOUIKAE TTPOOTACIAC (MTPOCTATEUTIKA YU, TTPOOTATEUTIKEC WTOAOTTIOES, AOKA
mpooTaciag amd tn okovn)

. AoouvS£oTE To KAAWSI0 TTAPOYXNG PEVHATOG TTPOTOU TTPOPREITE OTIC EPYATIEG EMOKEUNG Kat puBUIoNG
TOU gpyaAeiou.

. XpNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEVTIKN evSUMATia

. XpNOIUOTIOIEITE TIPOCTATEVTIKA uTTOSHaTA

. Ouhdooete amod Tn Bpoxn Kal T vypacia

. Mpootaoia tumou 2

»

O NGO W

KATAZKEYH KAI XPHZH

To tp1Beio Toixou gival NAEKTPIKS ePYANEio XEIPOG EEOTIAIGHEVO IE HOVOPACIKO KivNTrpa pe CUAEKTN. To
Tp1Beio yia oxedlaoTei yla TeAelwTikh Enpn Agiavon Toixwy, 0poPwv Kat AAWV EMPAVEIDV PE EMKAAUYN
and oofd. Me Suvatotnta petakivnong oe SVo emimeda, n KePaAAr} Tou Epyaleiov EQATTTETAL APoya OTNV
EMPAVEL OPOPIG 1 TOiXOU. XApn 0TNV TPOEKTAON TNG XELPOAAPIG, SUvaoTe va epyAaleoTe xwpig okAAa. ZTnv
KOTAoKeUN Tou TpIfeiov mpoBAénetal n Suvatdtnta TNG OUVOEDHG TOU HE EEWTEPIKO CUOTNHA APaipEoNS
OKOVNG TO OTIOIO Eival amapaitnTo Katd Tnv gpyacia. Topéag Xpriong Tou EPYOAEIOU: KATOOKEUAOTIKEG KAl
ETMOKEVAOTIKEG EPYAODieq KABWG KAl ONEC Ol EPYATIES EPATITEXVWV TEXVITWV.

c Emrpénetai va epyaleote pe 1o Tpif€io povo uno tnv mpoiimé0eon TG cUVEECGH G TOU pE éva cUCTHHA
avappoPnong oKOVNG, T.). BlopunXavikn NAEKTPIKN GKOUTIa yia GUAAoyr yOPivng oKOvNnG.

MEPITPA®H XTIX EIKONEZ

H xpnotwpomoloUpevn otnv mapakdtw Aiota apiBunon agopd e§aptipata Tou epyaleiou Ta omoia
TapouctAalovTal OTIG OENISEG E EIKOVEG

. Mmtog owAnvag amoppdenong okovng

. Xelpohapn

. PuBuiotrig ouxvotntag otpopwv

. AlakOTTNG

. Y0Ovdeopog

. Kivntipag

. MpootateuTtiko mepiPAnpa Tou MAatw Agiavong
. M\atw Agiavong

. Emmpdobetn xeipohan

10.Mpoéktaon xeipohaPng

11.Mpocappoyéag

12.EUKapntog cwArjvag avappdenong

*

ONOOUVHAWN=

O

H gpg@avion Tou nAeKTPIKOU EPYOAEIOU TTOU ATTOKTAOATE UMTOPE( v EXEL UIKPEG SLAPOPES Amd AUTO TNG EIKOVAG.

MNEPIFPA®H TPAGIKQN ZYMBOAQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOZ

>YNAPMOAOIHZH / PYOMIZH
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@ MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. MNpoéktaon xeipohaPng -1 TEp.
2. TMpooappoyeig -3 Tep.
3. ZwAijvag avappdéenong pe pubuildpevo koG 1,2 -4 m -1 TEp.
4. lpavtag wpov -1 tep.
5. Aiokol Aeiavong (pe S1apOPETIKR KOKKOTIOINON) - 14 tep.
6. Katoaidt -1 TEQ.
7. E&aywvo kAeldi -1 TEQ.
8. Todvta PHETaPOPAg -1 tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOGETHXZH TOY AIZKOY AEIANZHZ

To 1p1Beio eival Epodlaopévo pe To TAATW A&iavong HE «AUTOKOAANTO», TO OTTo{0 TTPOooPEPEL TN SuvatdTnTa
va avtikabiotdre iokoug Agiavong ypriyopa Kat eUKOAa.

e [M\notdote Tov Sioko Agiavong oto Matw Asiavong (8) £ToL WOTE Ol OTIEG TOU VA CUUTTITITOUV LE TIG OTTES
oTo MAaTW Agiavong kat Katomy, méote tov duvatd, mpdyua mou Ba e§A0@ANIOEL TNV ATTOTEAEGUATIKN
agpaipeon okovNnG.

e [la va agaipéoete Tov Sioko Aeiavong, EEKOAAOTE Tov amo Tn pia mMAeupd kat TpaBnéTe (eik. A).

Na xpnowponoleite diarpnto Xapti Agiovong WOTE N OKOVN, HEOCW OMWV O0TO MAATW Agiavong, va

@ HETAKIVEITAL AVEUTTOSIOTA OTO GUGTHHA AMoPPOPnong okovng. Kabe popd avtikadiotwvtag Tov

Sioko Aeiavong, opeilete va kaBapicete To mMAaTw Agiavong amé tTn GKOvn Kat AAAOUG pUTTIOUG TI.X. HE

Hia BoupTtoa R éva mvélo.

PYOMIZH MHKOYZ THZ XEIPONABHX

Mrmopeite va puBpioete 1o Kovtd PRKoG gpyaciag Tou TpIReiov ( T.X. KATd T Agiavon Toixwv) 1, ME ™
oriBela TnG MPOEKTAONG, VA XPNOLOTIOINCETE TTLO EMUNKUPEVN EMAOYH (T1.X. KATd Tn Agiavon 0poewv).

o =£f16woTe Tov oUVSeoHO (5) TNG XELPOAAPrG (2).
e Eiodyete TNV mpoéktaon (10) otov owArjva TG XelpoAafng (2), tomoBetrote Tov mpooappoyéa (11) emi
TOU oLVOEapoU (5), puBUIoTE TO HAKOG TNG XELPOAAPC Kat BidwoTe Tov cuvdeopo (5) (k. B).

AOQAIPEZH ZKONHZ

JuvOEoTe TOV EUKAUTTTO OWARVA avappo@nong (12) pe T XelpoAapn (2) ) TNV MPOEKTACN TNG XELPOAAPNG
(10).

o =£B16WoTe ToV OUVEECHO (5), EI0AYETE TOV EVKAUTTTO CWARVA Avappo@nong (12) oTnv Omr Kal OTEPEWOTE
Bidwvovtag Tov ouvdeopo (5) (k. C, D).

® Juvd£oTe TO AANO AKPO TOU EUKAUMTOU CWARVA PE éva OUOTNHA AOPPOPNONG OKOVNG, TL.X. ME Hia
Bropnxavikn NAEKTPLKr) OKOUTIA (N NAEKTPIKY OKOUTIA TIPETTEL VA Eival oXeStaopévn yia cUNoyr yowivng
oKovNG).

MpoBaivovtag oTnv £pyacia, TPWTA EVEPYOTTOIOTE TNV NAEKTPLKK OKOUTIA Kat Katémv o Tpifeio. Katdmv
OAOKANPWONG TNG EPYATIAC, TTPWTA ATIEVEPYOTIOINOTE TO TPIREIO KAl KATOTIV TNV NAEKTPIKY oKoUTa. AUTO
TapExeL Tn SuvatdTNTA va amo@UYETe UTTEPBOAIKY eEAMAWON GKOVNG OTOV XWPEO £pyaciag. Mepikd povTéla
Bropnxavikwv NAEKTPIKWY OKOUTIWV, EQoSlacpéva e Tnv Tipila ouvdeong NAekTpikoL epyaleiou, SiaBétouv
QAUTOHATN EVEPYOTIOINON KAl ATIEVEPYOTTOINON TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIAG, N omfoia puBuileTal pe Tov Slakomtn
TOU NAEKTPIKOU Epyaheiou.
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ANEI PrIA/PYOMIZEIX

ENEPrOnoOIHZH / ANENEPTOMNOIHZH

H tdon tou S1kTUoU MaPOoYX G NAEKTPIKOU PEVHATOG TIPETTEL VA AVTIOTOIXEI GTNV TAGH TTOU avaypAageTal
EMAVW GTO MVAKiS10 oTolXEiWV TOV TPIBEioU.

Evepyomnoinon: petakivriote tov Slakémn (4) otn Béon | (k. E).

Amevepyomoinon: LeTAKIVAOTE Tov S1aKomTn (4) otn Béon O.

PYOMIZH ZYXNOTHTAZ ZTPOOQN

Emdvw oto owpa tou tpifeiov Ppioketal 0 puBUIOTAG cuxvoTNTag oTPoPWV (3). H cuxvotnta oTpopwV

@ pubpiCetal avaloya pe TIG avaykeg (Tou ev xprioel diokou Agiavong, okAnpdTnTag tng eneepyalopevng
EMPAVELQC, £I60UG EpYATiag KAL), ZTPEPOVTAG TO PUBLLOTH) CUXVOTNTAC OTPOPWV (3) UImopEiTe va auénosTe
(1 va HEIWOETE) TN OUXVOTNTA OTPOPWV TOU MAATW Agiavong (giK. F).

EPFAZIA ME TO TPIBEIO

A O mpog emefepyacia EMPAVEIEC TPETEL VA EiVal OTEYVEG Kal XwiG Omola eTepoyevi) owpata (Bideg,
HMOUAOVIa, Kap@id K.Am.). Katd tn A&itovpyia Tou, Kpatdate 1o TpiBeio otabepd, kat pe Ta dvo cag
Xépra.
e Evepyomolnote 1o TpIBeio Kat aprioTe To MAATW AEIAVONG VA ATTOKTACEL TN MEYIOTN CUXVOTNTA OTPOPWV.
@ ® AKOUMUTTAOTE TO TAATW Agiavong pe OAN TNV €M@AVEId TOU OTnV TPOG emeéepyacia em@avela (n
TIPOCAPHOYH TOU MAATW Agiavong otnv emeepyalopevn EMEAVELA YiVETAL AUTOUATA) (LK. G).
® ACKWVTOC METPLA TTIEDT, LETAKIVEITE TO TPIREI0 0NV emegepyaldpevn eM@PAVELN KUKAIKA (1] UITPOG- TTiow).
e H doknon duvatng mieong Sev Ba cUPPBANEL OTNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG AEITOUPYIAC, EVOEXETAL OPWG
va mpokaAéoel Taxeia Bopd Twv e€apTnUATWY Tou TPIREIOU Kal Tou diokou Agiavong.
e H amopdkpuvon tou mAATW Agiavong amd tnv emefepyalOpevn m@Avela Katd tn Asitoupyia Ba
TIPOKAAEDEL TNV amEAeUOEPWON TNG OKOVNG £§w Ao TO £pYANEio, OTOV XWPO £pPYATiag.
e H mopaywylkotnta Tou €pyal&iou Kat n moldtnta ¢ umod Asiavon em@davelag e€aptwvTal amd Tov v
xpnoet dioko Aeiavong kat tn SUvapn tng mieonc. EmAEETe Toug Siokoug Aeiavong pe EUMeLpo TPOTO.
o ONOKANPWVOVTAC TN Agiavon, HEIWOTE TNV AOKOUKEVN SUVAUN OTO €PYANEIO KAl ATTEVEPYOTTOINOTE TNV
NAEKTPIKNA OKOUTIA KAl TOV KIVNTHPA.
® AvTIKATAOTAOTE TO SioKo Agiavong apéowg o€ TePIMTwon eVpeong onuUadiwy TG OopPAg Tou.
o Kdavte TaKTIKA SloAEippaTa oty epyacia oac.

ATIayOpEVETAL VA EVEPYOTIOINCETE TO TPIBEi0 €Gv TO TMAATW A€iAVONG EQATTETAL OTNV TIPOG
enefepyacia emeaveia.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNpofaivovtag 6 OMOIECSATIOTE EVEPYELEG TTOU £XOUV OXEON HE T PUOHICH, TNV TEXVIKI OUVTIPNON
Kal TNV EMOKEVN, OPEIAETE va amoouvdéoeTe To gpyaleio amd To SiKTuo MApPOXNG NAEKTPIKOU
PEVHATOG.

@ e Alatnpeite 1o Tpif€io o kabBapn katdotaon.
® AmayopeUETal va XPNOIUOTIOLEITE OTTOIOSATIOTE LYPO Kal VEPO Yia TOV KABAPIoUd Tou epyaleiou.

o KaBapilete 1o epyaleio pe fovptoa.

® JuoTnUaTiKd kaBapileTe TIC OmMéG e€AEPIONOU TOU £PYANEIOU, WOTE VA AMOTPEWPETE TNV UTIEPOEPUAvON
TOU KIvnTApa.

® J&TePIMTWON TwV UTIEPBOAIKWV OTIIVONPIOUWY OTOV HETOANGKTN, AVaBEOTE O€ évav €I6IKO va ENEYEEL TNV
KOTAoTAoN TwV YNKTPWV dvBpaka Tou KivnTripa.

o Quldooete To epyaleio og ENPo Pépog omou Sev éxouv Tpoofaon Ta matdid.

ANTIKATAZTAZH TOY NMAATQ AEIANZHX

To mhatw Agiavong e @Oopég 1) BAAREC Ba mpémel va avTikataoTabei dueoa.
e XahapwoTte Kal agatpéoTte Tn Bida otepéwong Tou MAatw Agiavong (8) (k. H).
® AVTIKATOOTNOTE TO MAATW Agiavong He éva Kavoupylo Kal oTepewoTe tn Bida.
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ANTIKATAXTAZH WHKTPQN ANOPAKA

DOappévec PRKTPEC AvBpaka Tov KivnTrpa (HKoug AtyoTtepoU amo 5 XIAooTd), PKTPEG HE Kapévn
empavela | ydapcoipata mpémel va avtikatactabouv dpueoa. OPEIAETE Va AVTIKATACTICETE Kal TIG

800 YPRKTPEG TAUTOXPOVWC.

AvVOOETETE TNV AVTIKATACTACN TWV PNKTPWV GvOpaka oe appodio £181kd. Xpnolpomoleite povo

aAUOEVTIKA AVTOANAKTIKA.

‘ONeg ot Suohettoupyieq mpémel va emokevdlovtal amd v €§ouclodoTNUEVN UTNPECIA TEXVIKAG

UTTOOTHPIENG TOU KATAOKELAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

GRA\PHITE

TEXNIKEX TAPAMETPOI

TpiBeio Toixou

MNapapetpot Agigg
Taon Aappavopevou pevpaTtog 230V AC
JuxvoTNTA AapBAVOUEVOU PEVATOC 50 Hz
OvopaoTIKA 1oXUG 600 W
Tax0TnTa MEPIOTPOPIG XWPIG popTio 600-1500 min”
Mnkog Tp1Beiou 1100-2000 mm
AdpeTpog MAATW Agiavong 225 mm
AdpeTpog diokou Agiavong 225 mm
2TEPWHA TNG ATPAKTOU Mé
TUmnog mpootaciag 1l
Babuog mpootaciag 1P20
Bdpog 5,5kg
‘Etog kataokeung 2019

MAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO OOPYBOY

Eninedo akouoTikAg mieonc : Lp, = 85 dB(A) K = 3 dB(A)
Eninedo akouoTIKAG 1oxVoG : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdxuvon tng moApIkAG Kivnong : a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOX

HAextpikég ouokevég Sev mpémel va amoppintovtal padi PE Ta OIKIOKA amoppippata, aAd va
mapadidovtal 0To €181KO TUAHA AVAKUKAWONG. TIG TANPOYOPIES Yia To Bépa avakUKAWONG HmopEi
VO 00G TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1) Ol TOTIKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTMAIOHOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLO AEITOUPYIag Tou omoiou €Ange, TEPIEKEL EMIKIVOUVEG yla TO
mepIBANov ouoiec. E€omAiopog, o omoiog Sev €xel UTTOOTEI avakUKAwON, amoTelei evEexduevo
Kivéuvo yia To mepIBANov Kal Tnv uyeia Tou avBpwmou.

*  AloTnPOUE TO SIKAIWHA EI0AYWYNG AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn epegng n «Grupa Topex»), TPOEISOTOLEI OTI OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA SNIOUPYOU YIA TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTAPOVOWV OdNYIWV (AMOKANOUHEVWY EPEENG Ol «O8NYiEC») CUUMEPINAUBAVOUEVWVY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SaypapHATwWyY,
EIKOVWV Kal oxediwy, KaBwg Kal TN OToIXEIOBETI{AC, VKoLV amoKAEIOTIKA 0TV eTalpeia Grupa Topex kal mpootatevovtal pe 1o Nopo mepi
SIkaWHATOG Snpovpyol Kat oLYYEVWV Sikalwpdtwy amd T 4 OeBpouapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd SEATIO TwV VOUOBETNHATWY TNG
Anpokpartiag T MoAwviag Ap. 90 Ap6. 631 E TIG UTTOHEVEG UETATPOTIEG). AVTlypar|, avamapaywyr), Snpocieuon, aAayr Twv CTOIXEIWV Twv
oSNyl Xwpic TNV £yypagn €ykpion tng eTaipeiag Grupa Topex auoTned amayopeVETal Kat UTTOPEi va 08NYNOEL OE €yEPON TTOWVIKWY Kat AAAwY
afloswv.



GRA\PHITE

AMOLADORA PARAYESO
59G261

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Asegurese de que los datos de alimentacion en la placa informativa de la herramienta se ajusten a la
potencia de la red de alimentacion.
La amoladora de yeso puede conectarse solamente a una instalacion eléctrica equipada con interruptor
diferencial que corta la alimentacion si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo menor de
30ms.
Debe conectar a la amoladora un dispositivo de extraccién de polvo.
Antes de poner en marcha la amoladora debe asegurarse de que la lija esté sujeta fijamente al disco y
que no toque el material que se va a trabajar.
Durante el trabajo debe sujetar firmemente la amoladora.
No se deben tocar las piezas moéviles de la amoladora en funcionamiento.
Debe usar una mascarilla de proteccién antipolvo y unas gafas ajustadas a la cara. El polvo que se
produce al lijar superficies de yeso es perjudicial para la salud.
Terceras personas no deben entrar en la habitacién en la que se lija el yeso. Tampoco se debe comer, ni
beber en esta habitacién.
Esta prohibido el trabajo con la amoladora sobre material humedo.
El cable de alimentacion debe colocarse en una distancia de las piezas méviles de la amoladora.
Si el cable de alimentacion se dana durante el trabajo, desenchufe la herramienta inmediatamente de la
toma de corriente. NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESENCHUFARLO DE LA RED.
ATENCION. Después de apagar el motor el disco sigue girando durante un momento.
Mantenga el cable de alimentacién a distancia del disco.
No debe dejar manejar la amoladora a ninos, ni a personas no familiarizadas con las instrucciones de uso.
iRECUERDE! El operario o el usuario es responsable por accidentes o riesgos existentes para terceras
personas y para el entorno.
e Desenchufe siempre el cable de la red de alimentacién:

- cuando se aleje de la herramienta;

- antes de controlar, limpiar o reparar la herramienta;
® Lareparacion de la amoladora debe realizarse por personas autorizadas.
e Debe utilizar Unicamente los recambios recomendados por el fabricante.

CUIDADO Y ALMACENAMIENTO

e Mantenga todas las piezas en un estado adecuado para asegurarse de que la amoladora trabaje de forma
segura.

Por seguridad cambie las piezas desgastadas o dafadas.

Proteja la amoladora de la humedad.

Almacene la herramienta fuera del alcance de los nifios.

Utilice lijas adecuadas.

iATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguridad
y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.



GRA\PHITE

Descripcion de iconos utilizados
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. jAtencién! Toma especial precaucion

. Lea las instrucciones de uso, observe las precauciones y condiciones de seguridad

. Utilice medios de proteccién individual (gafas protectoras, proteccién auditiva, mascarilla antipolvo)
. Desenchufe el cable de alimentacion antes de proceder al servicio o reparacion de la herramienta

. Utilice ropa de proteccion

. Utilice calzado de proteccion

. Evite la humedad

8. Clase Il de proteccion

ESTRUCTURAY APLICACION

La amoladora de brazo para yeso es una herramienta eléctrica manual con propulsién de motor
monofésico conmutador. La amoladora estd disefiada para lijar en seco las superficies de paredes, techos y
otras superficies con acabados. Gracias a la capacidad de ajuste del cabezal en dos dngulos, la amoladora
se adhiere a las superficies de techo, paredes o suelo. El brazo permite trabajar sin usar la escalera. La
estructura de la amoladora permite conexionar un dispositivo exterior de extracciéon de polvo que debe
utilizarse obligatoriamente durante el trabajo. La herramienta tiene aplicacion en trabajos de obra de
remodelacion, asi como para cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

NOUuhWN-=

c La amoladora debe utilizarse tinicamente con el dispositivo de extraccion de polvo, por ejemplo con
una aspiradora industrial adaptada para extraer polvo de yeso.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en laimagen al inicio del folleto.
. Tubo de extraccién de polvo

. Brazo

. Rueda de ajuste de velocidad de giro
. Interruptor

. Tapoén de ajuste

Motor

. Caperuza protectora del disco

. Disco

. Empunadura adicional
10.Alargadera del brazo

11.Casquillo de reduccion

12.Manguera de succién

*  Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

NGOV AWN=

O

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

Oe>O

INFORMACION
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UTILES Y ACCESORIOS

1. Alargadera del brazo -1ud.
2. Casquillo de reduccién -3 uds.
3. Manguera de succién de 1,2my de 4m abierta - 1 ud.
4. Bandolera -1ud.
5. Papel de lija (diferente grado) - 14 uds.
6. Destornillador -1ud.
7. Llave hexagonal -1ud.
8. Bolsa de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

SUJECION DE LIJA

La amoladora esta equipada con el disco con velcro incluido que permite un cambio rapido y facil de lijas.
@ e Acerque la lija al disco (8) para que sus orificios coincidan con los orificios del disco de la amoladora y
apriétela con fuerza para asegurar que el polvo se extraiga bien.
e Para quitar la lija debe separarla de un lado y posteriormente tirar (imagen A).

@ Debe utilizar el papel de lija adecuado para que el polvo pueda salir por los orificios del disco al
dispositivo de extraccion de polvo. Antes de cada cambio de lija, debe limpiar el disco eliminando el
polvo y cualquier suciedad utilizando un cepillo o pincel.

ALARGAREL BRAZO

Estaamoladora de yeso se puede utilizar con el brazo corto si se lija las paredes o bien con el brazo alargador

que permite un alcance mayor durante el trabajo de lijado de techos, por ejemplo.

o Afloje el tapdn de ajuste (5) del brazo (2).

e Coloque la alargadera del brazo (10) en el tubo del brazo (2), coloque el casquillo de reduccién (11) en
la sujecion del tapon de ajuste (5), elija la longitud adecuada y apriete el tapdén de ajuste (5) (imagen B).

EXTRACCION DE POLVO

Conecte la manguera de extraccion al orificio del brazo (2) o de la alargadora del brazo (10) (imagen B).

e Afloje el tapon de ajuste (5), coloque la punta de la manguera de succién (12) en el orificio y sujétela
aprontando el tapon de ajuste (5) (imagen C, D).

e Conecte la manguera de extraccion al dispositivo de extraccion, por ejemplo a una aspiradora industrial
(la aspiradora debe estar adaptada para extraer polvo de yeso).

Al proceder a trabajar, primero debe poner en marcha la aspiradora y después la amoladora. Después
de terminar el trabajo debe actuar al revés apagando primero la amoladora y después la aspiradora. De
este modo evitard empolvoramiento en el lugar de trabajo. Algunos modelos de aspiradoras industriales
que disponen del enchufe para la herramienta eléctrica se ponen en marcha y apagan controladas por el
interruptor de la herramienta.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
amoladora.

Puesta en marcha - coloque el interruptor (4) en la posicion | (imagen E).
Desconexion - coloque el interruptor (4) en la posicion O.
AJUSTE DE VELOCIDAD DE GIRO

La rueda de ajuste de velocidad de giro (3) esté dentro de la carcasa de la amoladora. La velocidad se ajusta
segun las necesidades (dependiendo del tipo de lija aplicado, la dureza del material trabajado, el tipo de
trabajo, etc.). Si gira la rueda de velocidad de giro (3) la velocidad de giro aumentara o se reducira (imagenF).
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TRABAJO CON LA AMOLADORA

Las superficies trabajadas deben estar secas y sin cuerpos extrafos tales, como tornillos, clavos,
tirafondos, etc. Debe sujetar la amoladora firmemente con las dos manos.

e Ponga la amoladora en marcha y espere hasta que el disco alcance su velocidad maxima de giro.
@ e Acerquetodalasuperficie del discoalasuperficie lijada (laarticulacion permitira ajustar automaticamente
el disco y la caperuza protectora a la superficie) (imagen G).
e Desplace la amoladora sobre la superficie ejecutando una presion moderada sobre la herramienta con
movimientos circulares o alternando movimientos verticales y horizontales.
e Una presion excesiva no aumenta rendimiento, sino que puede causar un desgaste de piezas de
amoladora y de lija mas rapido.
e Siretira el disco de la superficie lijada durante el trabajo, provocara que el polvo se escape del dispositivo
a la habitacion en la que trabaja.
e El rendimiento y la calidad de la superficie lijada depende en gran medida del tipo de lija y de la fuerza
de presion aplicada. El grosor de lija debe elegirse probando diferentes tipos de lijas.
e Cuando termine el trabajo, disminuya la presioén sobre la amoladora, apague el motor y posteriormente
la aspiradora.
e Cambie la lija cuando vea que esta desgastada.
e Haga descansos durante el trabajo con regularidad.

Nunca debe poner en marcha la amoladora si el disco esta apoyado sobre la superficie trabajada.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

e Siempre mantenga la amoladora limpia.
@ e No utilice agua ni otros liquidos para limpiar la herramienta.
e Limpie la amoladora utilizando un cepillo.
e Limpie los orificios de ventilacion con regularidad para no causar sobrecarga del motor de la amoladora.
e Si se observan demasiadas chispas en el conmutador del motor hay que comprobar el estado de los
cepillos de carbon en el motor.
e Siempre almacene la amoladora en lugares secos y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE DISCO

El disco desgastado o roto debe cambiarse inmediatamente.

o Afloje y destornille el tornillo de ajuste del disco (8) (imagen h).
e Cambie el disco por uno nuevo, ajustelo con un tornillo.
CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor
de 5mm), quemados o rotos deben ser reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.
El cambio de cepillos de carbon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas y utilizando
recambios originales.

Cualquier averia debe repararse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Amoladora de yeso
Parametros técnicos Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
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Potencia nominal 600 W
Alcance de velocidad de giro en vacio 600-1500 min™
Longitud de la amoladora 1100-2000 mm
Didmetro de disco 225 mm
Didmetro de lija 225 mm
Rosca del husillo M6

Clase de proteccion Il

Nivel de proteccién IP20

Peso 5,5kg
Ano de fabricacion 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp, =85 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica : Lw, = 96 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor ponderado de aceleraciones de las vibraciones : a, = 3,18 m/s’ K= 1,5 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

*  Sereserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar,
publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE PER CARTONGESSO
59G261

ATTENZIONE:  PRIMADIUTILIZZARELELETTROUTENSILELEGGERECONATTENZIONEILPRESENTEMANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Prima di collegare la levigatrice alla rete bisogna assicurarsi che la tensione di rete sia conforme alla
tensione indicata sulla targhetta nominale dell’elettroutensile.
e La levigatrice per pareti pud essere collegata unicamente a un impianto elettrico protetto con un
interruttore differenziale, che interrompe I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera
i30 mA.
Alla levigatrice bisogna collegare un impianto di aspirazione della polvere.
Prima di accendere la levigatrice bisogna accertarsi che il foglio abrasivo sia saldamente fissato al
platorello e che non tocchi il materiale che deve essere lavorato.
Durante il lavoro bisogna tenere saldamente la levigatrice.
€ vietato toccare la parti in movimento della levigatrice.
Bisogna utilizzare una maschera protettiva antipolvere e degli occhiali protettivi aderenti al volto. La
polvere prodotta durante la levigatura di superfici in gesso & dannosa per la salute.
e Terze persone non devono entrare nell'ambiente dove con la levigatrice viene levigato il gesso. In tali
ambienti non si deve né bere né mangiare.
La levigatrice pud essere utilizzata unicamente per la levigatura a secco.
Il cavo di alimentazione va sempre tenuto a distanza dalle parti mobili della levigatrice.
Se il cavo durante il funzionamento si danneggia, interrompere immediatamente I'alimentazione. NON
TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE LALIMENTAZIONE.
e AVVERTENZA. Dopo lo spegnimento del motore, il platorello non si arresta immediatamente.
Tenere il cavo di alimentazione a distanza dal platorello.
¢ vietato I'utilizzo della levigatrice da parte di bambini e di persone che non abbiano letto il manuale
per l'uso.
e RICORDA: l'operatore o I'utilizzatore é responsabile per gli incidenti o per i pericoli, nei confronti di terze
persone o dell’ambiente.
e Estrarre la spina dalla presa di rete:
- ogni volta che ci si allontana dall’elettroutensile;
- prima del controllo, pulizia o riparazione dell'elettroutensile;
e | alevigatrice deve essere riparata unicamente da personale autorizzato.
e Bisogna utilizzare unicamente parti di ricambio indicate dal produttore.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

e Mantenere in buono stato tutte le parti dell'elettroutensile, per garantire il funzionamento in piena sicurezza
della levigatrice.

Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire la sicurezza.

Proteggere la levigatrice dall'umidita.

Conservare fuori della portata dei bambini.

Utilizzare fogli abrasivi di tipo adatto.

ATTENZIONE: L'elettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.
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Spiegazione dei pittogrammi utilizzati
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Attenzione operare con particolare prudenza

Leggere il manuale per 'uso, rispettare le avvertenze e le norme di sicurezza in esso contenute!
Utilizzare mezzi di protezione personale (occhiali protettivi, protezioni per I'udito, maschera antipolvere)
Scollegare il cavo di alimentazione prima di iniziare manutenzioni o riparazioni.

Utilizzare indumenti protettivi

Utilizzare calzature protettive

Proteggere dall'umidita

. Il classe diisolamento

PNaUAWN D

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La levigatrice per pareti € un elettroutensile manuale, azionato da un motore a spazzole monofase. La
levigatrice serve per la levigatura superficiale a secco di finitura di pareti, soffitti e altre superfici intonacate.
La testa della levigatrice, inclinabile su due piani, aderisce perfettamente alla superficie di soffitti e pareti.
Grazie allo stelo é possibile eseguire il lavoro senza utilizzare scale. La struttura della levigatrice permette
il suo collegamento a un sistema esterno di aspirazione della polvere, che deve essere collegato durante il
lavoro. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'lambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

c La levigatrice va utilizzata unicamente collegata ad un impianto di aspirazione delle polveri, ad
esempio un aspirapolvere industriale adatto ad aspirare la polvere di gesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.
1. Condotto di asportazione della polvere

2. Stelo

3. Manopola di regolazione della velocita
4. Interruttore

5. Ghiera difissaggio

6. Motore

7. Protezione del platorello

8. Platorello

9. Impugnatura aggiuntiva

10.Prolunga dello stelo
11. Manicotto di riduzione
12.Tubo aspirante

*  Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.
DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®ePE

INFORMAZIONE
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EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Prolunga dello stelo - 1 pezzo
2. Manicotti di riduzione - 3 pezzi

3. Tubo aspirante 1,2 m esteso 4 m - 1 pezzo
4. Cintaatracolla - 1 pezzo
5. Foglio abrasivo (diversa grana) - 14 pezzi
6. Cacciavite - 1 pezzo
7. Chiave a brugola - 1 pezzo
8. Borsaditrasporto - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DEL FOGLIO ABRASIVO

La levigatrice e fornita di platorello con fissaggio a velcro, che permette una facile e rapida sostituzione del
foglio abrasivo.

e Avvicinare il foglio abrasivo al platorello (8) in modo che i suoi fori corrispondano ai fori sul platorello per
garantire una buona asportazione della polvere, e fissarlo premendolo.
e Per staccare il foglio abrasivo bisogna sollevarlo da una parte, e successivamente tirarlo (dis. A).

@ Bisogna utilizzare fogli abrasivi forati, in maniera che la polvere possa giungere attraverso i fori

del platorello fino all'impianto di aspirazione della polvere. Prima di ogni sostituzione del foglio
abrasivo bisogna pulire il platorello, asportando la polvere e ogni sporcizia con una spazzola o un
pennello.

PROLUNGA DELLO STELO

La levigatrice puo essere utilizzata con lo stelo corto per levigare ad esempio le pareti, oppure utilizzando
la prolunga dello stelo in modo da aumentare la portata di lavoro, ad esempio durante la levigatura dei
soffitti.

e Allentare la ghiera di fissaggio (5) dello stelo (2).

e Inserire la prolunga dello stelo (10) nel tubo dello stelo (2), inserendo il manicotto di riduzione (11)
nell'attacco della ghiera di fissaggio (5), regolare la lunghezza desiderata e serrare la ghiera di fissaggio
(5) (dis. b).

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE
@ Fissare il tubo aspirante (12) all'estremita dello stelo (2) o della prolunga dello stelo (10).

e Allentare la ghiera di fissaggio (5), inserire I'estremita del tubo aspirante (12) nell'apertura e assicurarlo
serrando la ghiera di fissaggio (5) (dis. C, D).

e Collegare l'altra estremita del tubo aspirante ad un sistema di aspirazione, ad esempio un aspirapolvere
industriale (I'aspirapolvere deve essere adatto ad aspirare la polvere di gesso).

Iniziando il lavoro bisogna accendere prima l'aspirapolvere e poi la levigatrice. Al termine del lavoro
bisogna agire in successione inversa, prima spegnere la levigatrice e poi l'aspirapolvere. In tal modo si
evita la dispersione di polvere nell'ambiente di lavoro. In alcuni modelli di aspirapolvere industriali dotati
di presa di alimentazione per gli elettroutensili, avviene automaticamente l'accensione e lo spegnimento
dell’aspirapolvere, controllato dall'interruttore dell'elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
levigatrice.

Accensione - porre il pulsante dell'interruttore (4) nella posizione I (dis. E).
Spegnimento - porre il pulsante dell'interruttore (4) nella posizione O.
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REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

Sulla levigatrice si trova la manopola di regolazione della velocita (3). La velocita di rotazione viene scelta a
seconda delle necessita (in base al tipo di foglio abrasivo utilizzato, alla durezza del materiale in lavorazione,
al tipo dilavoro, ecc.). La rotazione della manopola di regolazione della velocita (3) aumenta o diminuisce la
velocita di rotazione del platorello (dis. F).

FUNZIONAMENTO DELLA LEVIGATRICE

Le superfici lavorate devono essere asciutte e prive di corpi estranei, come viti, chiodi, ecc. La
levigatrice va tenuta saldamente con entrambe le mani.

e Accendere la levigatrice e attendere che il platorello raggiunga la massima velocita.
@ e Appoggiare l'intera superficie del platorello alla superficie da lavorare (il platorello e la sua protezione,
e grazie allo snodo, si adattano automaticamente alla superficie) (dis. G).
e Esercitando una pressione moderata, far scorrere la levigatrice sulla superficie da lavorare, con movimenti
rotatori o alternativamente in direzione trasversale e longitudinale.
e Una pressione eccessiva non aumenta l'efficienza di levigatura bensi pud provocare una usura pil rapida
degli elementi della levigatrice e del foglio abrasivo.
e L'allontanamento del platorello, durante il lavoro, dalla superficie in lavorazione provoca la dispersione
della polvere all'esterno del dispositivo, e quindi nell'ambiente di lavoro.
e |efficienza e la qualita nella levigatura delle superfici dipendono in gran parte dal tipo di foglio abrasivo
utilizzato e dalla pressione esercitata. Il tipo di foglio abrasivo va scelto per tentativi.
e Terminando la levigatura ridurre la pressione sulla levigatrice, spegnere il motore e I'aspirapolvere.
e Sostituire il foglio abrasivo quando si osserva la sua usura.
e Fare delle pause periodiche durante il lavoro.

Non avviare mai la levigatrice quando il platorello si trova a contatto con la superficie in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Primadiintraprenderequalsiasioperazionediregolazione, serviziooriparazione, bisognascollegare il
dispositivo dalla rete di alimentazione.

@ e La levigatrice va sempre mantenuta pulita.
e Per la pulizia non va utilizzata acqua o altri liquidi.
e La levigatrice va pulita con una spazzola.
e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per non far surriscaldare il motore della levigatrice.
e Nel caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare lo stato delle spazzole in grafite del motore.
e La levigatrice va sempre conservata in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DEL PLATORELLO

Un platorello consumato o danneggiato deve essere immediatamente sostituito.
e Allentare e svitare la vite che fissa il platorello (8) (dis. h).
e Sostituire il platorello, fissarlo con la vite.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Levigatrice per pareti

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 600 W
Gamma di velocita a vuoto 600-1500 min™
Lunghezza della levigatrice 1100-2000 mm
Diametro del platorello 225 mm
Diametro del foglio abrasivo 225 mm
Filetto dell'alberino M6
Classe di isolamento 1l
Gradi di protezione 1P20
Peso 5,5kg
Anno di produzione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica : Lp, = 85 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:a, = 3,18 m/s> K= 1,5 m/s

PROTEZIONE DELL'AMBIENT

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate

costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

*  Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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PONCEUSE A PLATRE
59G261

ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D’EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

e Avant la mise de la ponceuse sous tension, il faut se rassurer toujours que la tension d’alimentation du
réseau est conforme a la tension nominale signalée sur la plaque signalétique de l'outil.

e Laponceuse ne peut étre connectée qu'a une installation électrique équipée en sécurité différentielle de
courant qui disjoindra I'alimentation, lorsque le courant de fuite aura dépassé 30mA en temps inférieur
a30ms.

e Une installation d'aspiration de poussiére doit é&tre montée sur la ponceuse.

e Avant de mettre la ponceuse en marche, il faut se rassurer que le papier abrasif est fermement fixé au
disque de poncage et qu'il ne touche pas a la matiere qui doit étre travaillée.

e Pendant le travail, la ponceuse doit étre fermement tenue.

o |l n'est pas permis de toucher aux pieces de la ponceuse qui sont en rotation.

e |l faut utiliser un masque de protection anti-poussiére et des lunettes de protection adhérant au visage.
La poussiere produite lors de pongage des surfaces de platre est nuisible pour la santé.

® Les personnes étrangéres ne doivent pas entrer dans un local, dans lequel le platre est poncé avec une
ponceuse. Il ne faut pas non plus manger ou boire dans un tel local.

® La ponceuse ne peut pas travailler sur une surface mouillée.

e Le cable d'alimentation de l'outil doit étre tenu loin des piéces mobiles de la ponceuse.

o Sile cable d'alimentation est endommagé pendant le travail, débranchezimmédiatement I'alimentation.
NE PAS TOUCHER AU CABLE D’ALIMENTATION AVANT LA MISE HORS TENSION.

o MISE EN GARDE Apreés la mise du moteur hors circuit, le disque de pongage continue encore a tourner.

e Maintenez le cable d'alimentation allongé loin du disque de poncage.

e Ne pas laisser les enfants ni les personnes n‘ayant pas pris connaissance de la notice d'emploi utiliser la
ponceuse.

o SOUVENEZ-VOUS ! L'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou des risques d’accidents
pour les personnes tierces ou I'entourage.

e Sortir la fiche de la prise du secteur :

- achaque fois que l'on s'éloigne du matériel ;
- avant de contréler, de nettoyer ou de réparer le matériel.
e Les réparations de l'outil ne doivent étre effectuées que par les personnes autorisées.
e Uniquement les piéces de rechange d'origine recommandées par le constructeur doivent étre utilisées.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

e Maintenir tous les sous-ensembles en bon état pour étre str que la ponceuse travaillera en toute sécurité.
e Echangez les piéces usées ou endommagées en vue de garder la sécurité.

e Protéger la ponceuse contre 'humidité.
[ ]
[ ]

Conserver hors de la portée des enfants.
Utiliser un papier abrasif approprié.

ATTENTION ! Le matériel sert au travail a I'intérieur des locaux.

Malgré I'utilisation d’une construction siire de par la conception, l'utilisation des équipements de
protection et des mesures de protection supplémentaires, il existe toujours un risque de blessure
résiduel pendant le travail.
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Explication des symboles utilisés

g — I
\
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1. Attention, garder les mesures de prudence particuliéres.
2. Lire la notice d'emploi, respecter les avertissements et les consignes de sécurité y contenus !

w

. Utiliser les équipements de protection individuelle (lunettes de protection, protecteurs d'ouie, masques
anti-poussieres).

. Déconnectez le cable d'alimentation avant de commencer les opérations d’entretien ou de réparation.

. Portez des vétements de protection.

. Portez des chaussures de protection.

. Protégez contre I'humidité

8. Deuxieme classe de protection.

COMPOSITION ET UTILISATION

La ponceuse-platre est un outil électrique a main entrainé par un moteur a commutation uniphasé. La
ponceuse est congue pour un poncage superficiel de finition a sec des murs et d’autres surfaces recouvertes
de couche d'enduit de rebouchage. La téte de pongage basculante dans deux plans adhére parfaitement
a toute surface de plafond ou de mur. Gréace a la fleche, vous pouvez travailler sans avoir a utiliser une
échelle. La construction de la ponceuse comporte un systéme lui permettant d'étre connecté a un systéme
d'extraction de poussiére extérieur, qui doit étre mis en marche pendant le travail. Elle est destinée aux
travaux de renouvellement et de construction et a tous les travaux relevant d'activités amateurs (bricolage).

N wun b

ﬁ La ponceuse ne doit étre utilisée qu'avec une installation de dépoussiérage connectée, p.ex. un
aspirateur d’atelier ou industriel adapté a extraire la poussiére de platre

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage ci-dessous se référe aux éléments de l'outil présentés en pages graphiques de la présente
notice.

1. Flexible de dépoussiérage

2. Fleche

3. Sélecteur rotatif de réglage de vitesse de rotation
4. Interrupteur

5. Ecrou de serrage

6. Moteur

7. Protection de disque de pongage

8. Disque de pongage

9. Poignée supplémentaire

10.Rallonge de fleche

11.Tubulure de réduction

12.Flexible d'aspiration

* Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQES UTILISES
ATTENTION

A AVERTISSEMENT

@ MONTAGE/REGLAGES

RENSEIGNEMENTS
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EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Rallonge de fleche - 1 piece
2. Poignée supplémentaire - 3 pieces
3. Flexible d'aspiration 1,2 m apres déroulement 4 m -1 piéce
4. Ceinture d'épaule -1 piéce
5. Papier abrasif (graduation différente) - 6 pieces
6. Tournevis -1 piéce
7. Clé asix pans - 1 piece
8. Sac de transport -1 piéce

PREPARATION AU TRAVAIL

FIXATION DU PAPIER ABRASIF

La ponceuse est dotée de disque de poncage avec la soi-disant bande Velcro, ce qui permet un échange

facile et rapide du papier abrasif.

e Rapprocher le papier abrasif du disque de poncage (8) de la maniéere que ses ouvertures se recouvrent
avec les ouvertures du disque de pongage de la ponceuse et serrer, ce qui permettra une évacuation
efficace de la poussiere.

e Pour enlever le papier abrasif, il faut le défléchir d'un coté et ensuite tirer (fig. A).

Il faut utiliser du papier abrasif perforé pour que la poussiére puisse pénétrer a travers les trous

@ du disque de poncage dans l'installation de dépoussiérage. Avant chaque remplacement du papier
abrasif, il faut nettoyer le disque de pongage, en en évacuant la poussiére et d’autres impuretés avec,
p.ex., une brosse ou un pinceau.

ALLONGEMENT DE FLECHE

La ponceuse a platre peut étre utilisé avec une fleche courte pour travailler aux murs, ou en utilisant une
@ rallonge de fleche qui augmente la portée lors du pongage, par exemple, de plafonds.
e Desserrer I'écrou de blocage (5) de la fleche (2).
o Placer larallonge de fleche (10) dans la tubulure (2), glisser le manchon de réduction (11) dans la fixation
de I'écrou de serrage (5), régler la longueur souhaitée et serrer 'écrou de serrage (5) (fig. B).

EVACUATION DE LA POUSSIERE

Fixer le tuyau d'aspiration (12) a I'extrémité de la fleche (2) ou de la rallonge de fleche (10).

e Desserrer I'écrou de serrage (5), insérer I'extrémité du flexible d'aspiration (12) dans le trou et fixer, en
serrant I'écrou de serrage (5) (fig. C, D).

e Raccordez |'autre extrémité du flexible d'aspiration au systeme d'aspiration, par exemple, a un aspirateur
d‘atelier (Iaspirateur doit étre adapté pour extraire la poussiére du platre).

En commencant a travailler, démarrer l'aspirateur, puis la ponceuse. Une fois les travaux terminés, procéder
dans l'ordre inverse. D’abord éteindre la ponceuse, puis I'aspirateur. Cela permettre d'éviter d'empoussiérer
inutilement le lieu de travail. Dans certains modeles d'aspirateurs d'atelier ou industriels avec prise de
courant pour outils électriques, I'aspirateur est automatiquement allumé et éteint par le commutateur
d'outil.

TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique de
la ponceuse.

Allumer - commuter la touche d'interrupteur (4) en position I (fig. E).

Eteindre - commuter la touche d'interrupteur (4) en position O.
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REGLAGE DE VITESSE DE ROTATION

Sur le corps de la ponceuse, il y a un sélecteur rotatif de réglage de la vitesse de rotation (3). La valeur de
la vitesse de rotation est sélectionnée en fonction des besoins (compte tenu du papier abrasif utilisé, de la
dureté de la matiére traitée, du genre de travail, etc.). La rotation du sélecteur rotatif de réglage de la vitesse
de rotation (3) diminue ou augmente le nombre de tours du disque de pongage (fig. F).

TRAVAIL AVEC LA PONCEUSE

Les surfaces travaillées doivent étre séches et sans corps étrangers, comme p.ex. clous, vis, etc.

La ponceuse doit étre tenue assurément, entre les deux mains.
e Mettre en marche la ponceuse et attendre jusqu'a ce que le disque de poncage atteigne une vitesse de
@ rotation maximale.

e Appliquer toute la surface du disque de pongage sur la surface traitée (le disque de pongage articulé et
son capot s'adapteront automatiquement a la surface) (fig. G).

e Enappliquant une pression modérée, déplacer la ponceuse sur la surface travaillée avec des mouvements
circulaires ou alternativement dans le sens transversal et longitudinal.

e Une pression excessive ne méne pas a augmenter le rendement de pongage, mais peut étre une cause
d'usure accélérée des piéces de la ponceuse et du papier abrasif.

e Un écartement du disque de poncage lors de travail de la surface poncée provoque la sortie de la
poussiére a I'extérieur de l'outil et son répandage dans le local, dans lequel le travail est effectué.

e Le rendement et la qualité de la surface poncée dépendent, en large mesure, de la variété du papier
abrasif appliqué et de la force de pression. La variété du papier abrasif doit étre choisie par voie d'essais.

e Enterminant le pongage, il faut diminuer la pression sur la ponceuse et arréter I'aspirateur.

e Le papier abrasif doit étre remplacé dés que son usure a été observée.

e Pratiquer des arréts de travail périodiques.

La ponceuse ne peut pas étre mise en marche, lorsque son disque de pongage est appuyé contre la
surface travaillée.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Avant de procéder a des opérations de réglage, d’entretien ou de réparation quelconques, il faut
mettre l'outil hors tension d’alimentation.

@ e La ponceuse doit étre toujours maintenue en propreté.
e |l n'est pas permis d'utiliser de I'eau ou d’autres liquides pour le nettoyage.
e | a ponceuse doit étre nettoyée avec une brosse.

e || faut systématiquement nettoyer les ouvertures de ventilation, en vue d'éviter une surchauffe du
moteur de la ponceuse.

e En cas de présence d'un étincellement excessif du commutateur, controler I'état des balais charbons du
moteur.

e Une ponceuse doit étre conservée dans un endroit sec et hors de la portée des enfants.

REMPLACEMENT DU DISQUE DE PONCAGE
@ Un disque de poncage usé ou défaillant doit étre immédiatement échangé.
e Desserrer et dévisser la vis la protection de disque de poncage (8) (fig. H).

e Echanger le disque de poncage pour un neuf, fixer avec une vis.
REMPLACEMENT DES BALAIS CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou fissurés doivent é&treimmédiatement
remplacés. Le remplacement de balais charbons nécessite I'échange des deux balais charbon a la
fois.

L'opération de remplacement de balais charbon ne doit étre confiée qu’a un professionnel qualifié et
les piéces d'origine doivent étre utilisées a cet effet.
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@ Toutes les pannes doivent étre réparées par le service apres-vente agréé du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES NOMINALES
Ponceuse a platre

Parametre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation. 600 W
Plage de vitesse de rotation sans charge 600-1500 min™
Longueur de ponceuse 1100-2000 mm
Diamétre de disque de pongage 225 mm
Diamétre de papier abrasif 225 mm

Diamétre de broche M6
Classe de protection Il

Classe de protection P20
Masse 5,5 kg
Année de fabrication 2019

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique : Lp, =85 dB(A) K= 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 96 dB(A) K= 3 dB(A)
Valeur d'accélération de vibrations :a, = 3,18 m/s’K=1,5m/s?

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés ensemble avec les déchets
domestiques, mais ils doivent étre soumis au recyclage et a la récupération dans des établissements
spécialisés. L'information sur le recyclage du produit sera fournie par le vendeur ou par les autorités
des autonomies locales. Un matériel électrique ou électronique usé contient des substances non
indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au recyclage constitue un danger
potentiel pour I'environnement et |a santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna
2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommeée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise
en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique conformément a la loi du 4
février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement,
la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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